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● D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s

ÖZET 

Kaynaklarda hakkında çok az bilgi bulunan Ahmed bin Receb el-İstanbulî, Atik Ali Paşa Medresesinde 
müderris olarak görev yapmış ve 1139/1726-27 yılında vefat etmiştir. Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr, Risâle-
i Zelzele ve Tercüme-i Târîh-i Aynî olmak üzere üç eserinin olduğu bilinmektedir. Çalışmamıza konu olan Nüzhetü’l-
Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr, müellifin bildirdiğine göre 1117/1705 yılında kaleme alınmıştır. Eser, bugüne kadar 
çeşitli kaynaklarda çoğunlukla dünya tarihi ya da Osmanlı tarihi olarak kaydedilmiştir. Oysaki Ahmed bin Receb, 
eserin sebeb-i telif bölümünde dostlarının tavsiyesi üzerine hilye şerh etmeye karar verdiğini açıkça söyler ve Hz. 
Peygamber’in hilyesi ile ilgili çeşitli rivayetleri, kaynak göstererek şerh eder. Dolayısıyla bu çalışmada Nüzhetü’l-
Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’ın mensur bir hilye tercüme ve şerhi olduğu ifade edilmiştir. Giriş bölümünde mensur 
hilyelerle ilgili genel bir değerlendirme yapıldıktan sonra eserin müellifi Ahmed bin Receb el-İstanbulî hakkında 
bilgi verilmiş ve mensur bir hilye şerhi olduğunu belirttiğimiz Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr, yazılış sebebi, 
yazılış tarihi, muhtevası, kaynakları ve nüshaları bakımından incelenmiştir. Böylece eserin diğer mensur hilyelerle 
olan farklı ve benzer yönleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Ayrıca mensur hilye tercüme ve şerhlerinin Türk 
edebiyatındaki tercüme ve şerh faaliyetleri arasındaki yerinin tespiti konusunda yapılacak çalışmalara katkı 
sağlanması amaçlanmıştır. Çalışmanın sonunda dokuz nüshasını tespit ettiğimiz eserin transkripsiyonlu ve tenkitli 
metni yer almaktadır. 

Anahtar Kelimeler: 18. yüzyıl, hilye, mensur, şerh, tercüme. 

A PROSE HİLYE COMMENTARY BY AHMED BİN RECEB EL-İSTANBULÎ: NÜZHETÜ’L-AHYÂR 
FÎ ŞERHİ HİLYETİ’L-MUHTÂR 

ABSTRACT 

Ahmed bin Recep el-Istanbulî, about whom there is very little information in the sources, served as a teacher 
at the Atik Ali Paşa Madrasa and died in 1139/1726-27. It is known that he has three works: Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi 
Hilyeti’l-Muhtâr, Risale-i Zelzele and Tercüme-i Târîh-i Aynî. Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr, which is the 
subject of our study, was written in 1117/1705, according to the author. The work has been recorded in various 
sources, mostly as world history or Ottoman history. However, Ahmed bin Receb clearly states in the reason-for-
writing section of the work that he decided to comment on the hilye upon the advice of his friends, and he 
commented on various narrations regarding the hilye of the Prophet, citing the sources. Therefore, in this study, it 
is stated that Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr is a prose hilye translation and commentary. In the introduction 
of this work, after a general evaluation of prose hilyes, information is given about the author of the work, Ahmed 
bin Receb İstanbulî. Then, Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr, which we stated to be a prose hilye commentary, 
is examined in terms of the reason for writing, date of writing, content, sources and copies. Thus, an attempt was 
made to identify the different and similar aspects of the work with other prose hilyes. In addition, it is aimed to 
contribute to the studies on determining the place of prose hilye translations and commentaries among the 
translation and commentary activities in Turkish literature. At the end of the study, there is a transcription and 
critical text of the work, of which we have identified nine copies. 

Key Words: 18th century, hilye, prose, commentary, translation. 
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Giriş 

Şerh kelimesi, sözlükte “açma, yarma; bir kitabın ibaresini yine o lisanda veya bir lisan-ı âherde tafsil ve izah 
ederek müşkilatını açma; bir kitabın ibaresini kelime kelime açıp izah ederek yazılan kitap” (Şemseddîn Sâmî, 1317, 773) 
şeklinde tanımlanmaktadır. Eski metinlerde örneklerinin sık görüldüğü derkenarlardan, tek mısranın, beytin, cümlenin, 
bir şiirin mısra ve beyitlerinin metin içindeki şerhlerine ya da müstakil kitap şerhlerine kadar birçok çeşidinin görüldüğü 
şerhler, divan edebiyatında önemli bir yer tutarlar (Mengi, 2000, 74). Sadık Yazar, tercüme ve şerhleri mesnevi nazım 
biçimindeki eserlerin şerh ve tercümeleri, dîvân şerh ve tercümeleri, tercî-i bend ve terkîb-i bend tercüme ve şerhleri, 
kasîde tercüme ve şerhleri, gazel şerh ve tercümeleri, Türkçe tasavvufî şiir şerhleri, mu’ammâ tercüme ve şerhleri, diğer 
nazım biçimleri ile yazılmış olan manzumelerin tercüme ve şerhleri, ayet ve hadîslerin manzum tercüme ve şerhleri, 
esmâü’l-hüsnâ’nın tercüme ve şerhleri, hilye tercüme ve şerhleri; tasavvuf, ahlâk, siyâset, siyer, biyografi vb. türlerdeki 
manzum tercüme ve şerhler; mensur metinlerin tercüme ve şerhleri, atasözü ve vecizelerin tercüme ve şerhleri, belâgata 
dair eserlerin tercüme ve şerhleri (2011, VI-XVIII) şeklinde olmak üzere on beş başlık altında toplar. Bunlardan 
çalışmamıza konu olan hilye tercüme ve şerhlerine bakıldığında Hoca Sa‘deddîn Efendi (öl. 943-44/1537), Mustafâ Safî 
Efendi (öl.1025/1616), Abdülmecîd-i Sivâsî (öl. 1049/1639), Sa‘dî (öl.?, 17. yy.), Kâdî Şâmî (öl. ?/17. yy.), Vahdî İbrâhîm 
Efendi (öl.1126/1714), Ahmed b. Receb el-İstanbulî (öl. 1139/1726-27), Şeyh Emîr Tarîkatçı (öl.1143/1730-31), Akkirmânî 
Muhammed bin Mustafâ (öl. 1174/1760) ve Debreli Vildân Fâik (öl.1343/1925)’in mensur hilyelerinin ön plana çıktığı 
görülmektedir.  

Şerhlerin genelde ortak yanları açıklama gerektiren kelimeyi, mısraı, beyti, ibareyi, cümleyi ya da metni anlaşılır 
kılmak amacıyla açıklamayı esas almalarıdır (Mengi, 2000, 74). Arapça-Farsça metinlere yazılan şerhlerde kelime ve 
terkiplerin sözlük anlamları, gramer özellikleri, metindeki diğer kelimelerle irtibatları ve bu şekilde kazandıkları 
mânalar üzerinde durulur (Ceylan, 2010, 566). Hz. Peygamber’in fiziki yapısını tasvir etmek üzere yazılmış mensur 
hilyeler de Arapçadan tercüme edilmiş şerh türü eserlerdir. Bu eserlerin her biri neredeyse birbirinden farklı şekilde 
tercüme ve şerh edilmiştir. Kiminde kelime kelime çeviri yapılırken kimilerinde kelime kelime olmamakla beraber aslına 
uygun çeviriler yapılmış; zaman zaman bu çeviriler, edebî bazı benzetmelerle ve övgü sözleriyle genişletilmiş, ayrıca 
çeşitli manzumelerle süslenmiştir. Yukarıda adı geçen mensur hilyeler bu bağlamda değerlendirildiğinde Akkirmânî 
Muhammed b. Mustafâ’nın hilyesinde Hz. Peygamber’in herhangi bir uzvuyla ilgili Arapça bir rivayetin önce tercüme 
edildiği, sonra da rivayette yer alan kelimelerin gramer bakımından incelendiği görülür. Ahmed bin Receb’in Nüzhetü’l-
Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’ında ise rivayette yer alan kelimeler önce gramer bakımından uzun uzun değerlendirilir, 
sonra rivayet tercüme edilerek konu özetlenir. Müellif, eserine kendinden bir şeyler eklemez. Hoca Sa‘deddîn Efendi ile 
Sa‘dî’nin mensur hilyelerinde, Arapça rivayet tercüme edildikten sonra açıklamalar ve yorumlar yapılır. Arapça rivayet 
içinde geçen kelimelerin yer yer sözlük anlamlarıyla ve gramer özellikleriyle verildiği de olur. Her iki müellif de 
manzume ya da manzumeler ekleyerek ve secilerle süsleyerek eserlerine edebî bir yön kazandırmışlardır. 

Vahdî İbrâhîm Efendi’nin mensur hilyesi gibi bazı mensur hilyeler ise yalnızca tercümedir. “Bu mensur hilye, her 
ne kadar Kâdî İyâz’ın Şifâ adlı eserinin tercümesi olsa da bu eserin motamot bir çevirisi değildir. Vahdî İbrâhîm Efendi, 
Şifâ’dan aldığı bilgileri aktarırken esere bol bol övgü sözleri ve güzel sıfatlar eklemiş, sık sık teşbih sanatından 
faydalanmış, kendi yazdığı dört beyitle tercümesini süslemiş ve Şifâ’nın Hz. Peygamber’in hilyesiyle ilgili bölümlerini 
adeta yeniden telif etmiştir.” (Erdoğan Taş, 2024, 26). Şeyh Emîr Tarîkatçı’nın mensur hilyesi de bir diğer mensur hilye 
tercümesidir. Bu mensur hilyede Arapça rivayetler kelime kelime tercüme edilmiştir. Kelimelerin sözlük anlamları ve 
birbirleriyle olan ilişkileri açıklanmamış, müellif tarafından metne eklemeler yapılmamıştır. Kâdî Şâmî’nin, 
Abdülmecîd-i Sivâsî’nin ve Mustafâ Safî’nin mensur hilyeleri de bu gruba dâhil edilebilir. Ancak Kâdî Şâmî ile 
Abdülmecîd-i Sivâsî’nin mensur hilyelerinde başka rivayetlerin manası aktarılarak rivayetler karşılaştırılır. Bu tür 
karşılaştırmalar da konuya açıklık getirmek amacıyla yapıldığından şerh olarak kabul edilebilir. Ayrıca Kâdî Şâmî ve 
Abdülmecîd-i Sivâsî, eserlerine manzum parçalar da eklemişlerdir. Mustafâ Safî de mensur hilyesinde genellikle 
açıklamalarda bulunmaz. Bununla birlikte zaman zaman bazı benzetmeler yaparak eserine kendinden de bir şeyler 
ekler. 

Bugüne kadar üzerine herhangi bir çalışma yapılmayan Ahmed bin Receb el-İstanbulî’nin mensur hilyesi 
Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr, makalemizin konusunu oluşturmaktadır. Bu çalışmada eserin müellifi Ahmed 
bin Receb el-İstanbulî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verildikten sonra eser; muhtevası, türü, yazılış sebebi, yazılış 
tarihi, kaynakları ve nüshaları bakımından ayrı ayrı başlıklar altında incelenmiştir. Dokuz nüshası tespit edilen eserin 
en eski tarihli iki nüshasından hareketle tenkitli ve transkripsiyonlu metni hazırlanmıştır. Böylece mensur hilyelerin 
Türk edebiyatında geniş yer bulan tercüme ve şerh faaliyetleri arasındaki yerinin belirlenmesine katkı sağlanması 
amaçlanmıştır.  
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A. Eserin Müellifi Ahmed bin Receb el-İstanbulî’nin Hayatı ve Eserleri

Bazı yanlış bilgileri içermekle birlikte, Ahmed bin Receb el-İstanbulî hakkında en fazla bilgi veren kaynak, Bursalı 
Mehmed Tâhir’in Osmanlı Müellifleri’dir. Buna göre, 

Ahmed bin Receb İstanbulî (Receb-zâde), ulemâ ve târîh-şinâsândan bir zâtdır. Atîk Ali Paşa 
Medresesi müderrisi idi. 1139/1726-27 tarihinde İstanbul’da vefât eyledi. Nüzhetü’l-Ahbâr fî Tercemeti 
Hilyeti’l-Ahyâr isminde bir târîh-i âl-i Osmân’ı vardır. Bu târîh bir eserde Mecmau’l-Ahbâr fî Ta‘rîfi’l-Ahyâr 
ismiyle görüldü. Târîh-i Aynî’den de Hazret-i Îsâ’nın zuhûrundan Hazret-i Muhammed’in neseb-i 
şerîflerinin zikrine kadar terceme eylemişdir. Bir de 1131/1719 târîhinde İstanbul’da vukû‘ bulan zelzeleden 
nâşî ‘ale’l-umûm zelzelenin esbâb-ı vukû‘ını mübeyyin bir eseri daha vardır ki bir nüshası Beşiktaş’da Yahyâ 
Efendi Kütüphânesi’nde mevcûddur (Tatcı-Kurnaz, 2000, 17-18). 

Bursalı Mehmed Tâhir’in verdiği bilgiye göre Receb-zâde olarak tanınan Ahmed bin Receb el-İstanbulî, Atik Ali 
Paşa Medresesinde müderristir ve 1139/1726-27 yılında vefat etmiştir. Buna ilaveten Ahmed bin Receb, Nüzhetü’l-Ahyâr 
fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr ile Risâle-i Zelzele adlı eserlerinde kendisinin Kîlâr-ı Âmirede ders verdiğini ifade etmektedir 
(Esad Efendi, 453, 2a; Akın, 2011, 9). Yine Bursalı Mehmed Tâhir’in verdiği bilgiye göre Ahmed bin Receb’in üç eseri 
vardır. Bunlardan birincisi Nüzhetü’l-Ahbâr fî Tercemeti Hilyeti’l-Ahyâr’dır. Bu eserle ilgili olarak Franz Babinger şunları 
söylemektedir: 

Recebzâde rivayete göre Nüzhetü’l-Ahbâr fî Tercemeti Hilyeti’l-Ahyâr yahut Mecma‘u’l-Ahbâr fî Ta‘rîfi’l-
Ahyâr adını taşıyan bir Osmanlı tarihi de yazmıştır. Bunun içindekiler hakkında bilgi edinmek mümkün 
olmamıştır. Bunun için de çağdaşı Ahmed b. Şa‘bân’ın aynı adlı eserinin yanlışlıkla bu Ahmed b. Receb’e 
mal edilip edilmediği anlaşılamıyor (2000, 287-288). 

Çalışmamıza konu olan Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr adlı eserde müellif, adının Ahmed bin Receb el-
Kostantinî olduğunu ve eserinin adını da Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr koyduğunu açıkça ifade eder (Esad 
Efendi, 453, 2a). Bursalı Mehmed Tâhir’in ve Franz Babinger’in burada bir Osmanlı tarihi olarak bahsettiği Nüzhetü’l-
Ahbâr fî Tercemeti Hilyeti’l-Ahyâr adlı eser, mensur bir hilye şerhi olan Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr adlı eserle 
aynı olmalıdır. Ahmed bin Receb’in Osmanlı tarihi ve hilye şerhi olarak iki ayrı eser yazıp ikisine de bu kadar benzer 
bir isim vermesi uygun görünmemektedir. Ayrıca Nüzhetü’l-Ahbâr fî Tercemeti Hilyeti’l-Ahyâr adından bu eserin bir hilye 
tercümesi olduğu anlaşılmaktadır. Bu durumda Nüzhetü’l-Ahbâr fî Tercemeti Hilyeti’l-Ahyâr adının Osmanlı tarihini 
anlatan bir eser için uygun bir adlandırma olmadığı söylenebilir. Babinger’in de yukarıda belirttiği gibi çağdaşı Ahmed 
b. Şa‘bân’ın1 Mecma‘u’l-Ahbâr fî Ta‘rîfi’l-Ahyâr adlı eserinin yanlışlıkla Ahmed bin Receb’e mal edildiği düşünülebilir.
Her ikisinin de Atik Paşa Medresesinde müderris olarak görev yapması, hem kendi adlarının hem de eserlerinin
adlarının birbirine çok benzemesi bu karışıklığı ortaya çıkarmış olmalıdır.

Bursalı Mehmed Tâhir ikinci olarak Ahmed bin Receb’in Târîh-i Aynî’den de Hazret-i Îsâ’nın zuhûrundan Hazret-
i Muhammed’in nesebine kadar gelen kısmı tercüme ettiğini ifade eder (Tatcı-Kurnaz, 2000, 17). Müjgan Cunbur bu 
eseri, Tercüme-i Târîh-i Aynî olarak adlandırmıştır (2000, 152). Bu tercümenin nerede olduğuna dair bir bilgi 
bulunmamaktadır. 

Ahmed bin Receb’in bir diğer eseri olan Risâle-i Zelzele, 1131/1719 yılında İstanbul’da meydana gelen deprem 
üzerine kaleme alınan mensur bir eserdir. 1720 yılında tamamlanmış ve dönemin padişahı III. Ahmed’e sunulmuştur. 
Eser üzerine Lemi Akın önce bir makale hazırlamış, daha sonra eseri kitap olarak yayımlamıştır. 

Bursalı Mehmed Tâhir’in Ahmed bin Receb’in eserleriyle ilgili olarak verdiği bilgileri, Lemi Akın’ın “Nüzhetü’l-
Ahbâr fî Tercemeti Hilyeti’l-Ahyâr adlı bir tarih kitabından Hz. İsâ’nın ortaya çıkışından Hz. Muhammed’in neseblerinin 
anlatıldığı kısma kadar olan yeri tercüme etmiştir. Bu tercümeyi Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr ismiyle 1705’te 
telif etmiştir.” (2012, 9) şeklinde değerlendirmesi yanlıştır. Bursalı Mehmed Tâhir’in bahsettiği Nüzhetü’l-Ahbâr fî 
Tercemeti Hilyeti’l-Ahyâr ile Aynî Tarihi’nden yapılan tercüme birbirinden farklı eserlerdir.  

B. Eserin Muhtevası, Türü, Yazılış Sebebi ve Tarihi

1 Hacı Ahmed b. Şa‘bân b. Mehmed İstanbul’da Atik Ali Paşa mederesesinde müderrislik etmiş ve Sultan I. Mahmud zamanında (1730-1754) 
yaşamıştır. Mecma‘u’l-Ahbâr fî Ta‘rîfi’l-Ahyâr adlı bir genel tarih yazmıştır (Babinger, 2000, 291). 
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Yukarıda da bahsedildiği gibi Ahmed bin Receb ve eserleri hakkında kaynaklarda fazla bir bilgi 
bulunmamaktadır. Ahmed bin Receb’in Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’ı, söz konusu birkaç kaynakta dünya 
tarihi, Osmanlı tarihi ve mensur hilye olarak anılmaktadır. Bazı kütüphane kayıtlarında dünya tarihi, Osmanlı 
Müellifleri’nde Osmanlı tarihi, Lemi Akın tarafından Ahmed bin Receb’in Risâle-i Zelzele adlı eseri üzerine hazırlanan 
makalede Nüzhetü’l-Ahbâr fî Tercemeti Hilyeti’l-Ahyâr adlı tarih kitabından yapılmış bir tercüme olarak bahsedilmiştir. 
Mustafa Uzun ise Ahmed bin Receb’in Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’ını İslam Ansiklopedi’sinin “Hilye” 
maddesinde mensur hilyeler arasında dâhil etmiştir (1998, 46). 

Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’ın muhtevasına bakıldığında, eserin hemen başlarında Ahmed bin 
Receb’in Hz. Peygamber’in hilyesine bakmanın faydalarını sıraladığı görülür. Buna göre Hz. Peygamber’in hilyesine 
bakanların gece gündüz düşmandan korkusu olmaz ve ömrü uzun olur. Hilyenin bulunduğu eve şer girmez, o evde 
yaşayanlara asla elem ve cefa ulaşmaz. Hastalara okunsa Allah onlara şifa verir. Ahmed bin Receb daha sonra kendi 
adının Ahmed bin Receb Kostantinî, eserin adınınsa Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr olduğunu ve hicretin 
tarihinin 1117/1705’e ulaştığında eserini kaleme aldığını ifade eder. Bazı dostlarının kendisinden Hz. Peygamber’in 
hilyesini Türkçeye tercüme etmesini istediklerini, bunun üzerine kendisinin de eseri şerh etmeye başladığını söyler.  

Hz. Peygamber’in hilyesine geçmeden önce Hz. Ali, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, Hz. Fâtıma ve Hz. Hadîce’den 
bahseder. Özellikle Hz. Hadîce’nin oğlu Hz. Peygamber’in üvey oğlu, Hz. Fâtıma’nın ana bir kardeşi, dolayısıyla Hz. 
Hasan ile Hz. Hüseyin’in dayıları Hind bin Ebî Hâle’nin üzerinde durur. Çünkü Ebî Hâle, Hz. Peygamber’in hilyesini 
en güzel anlatan kimse olarak bilinir. “Onun adını unutulmaz kılan olay, Hz. Hasan’ın ona dedesini sorması üzerine 
Resûl-i Ekrem’in şemâilini çok güzel bir şekilde anlatmasıdır.” (Algül, 1998, 64). Daha sonra eserde Hind bin Ebî 
Hâle’nin Hz. Peygamber’in hilyesini iki yolla naklettiği bildirilir ve bu iki yolun birbirine aykırı olduğu ifade edilir. Hind 
bin Ebî Hâle’nin künyesi verildikten sonra kısaca hilye kelimesinin tanımı yapılır ve Hz. Peygamber’in hilyesine geçilir. 
Hz. Peygamber’in bedeninin iriliği, vücudunun parlaklığı, boyu, başı, saçı, yüzünün rengi, kaşları, burnu, sakalı, gözleri, 
yanakları, ağzı, dişleri, göğsünden göbeğine doğru inen kılları, boynu, kilosu, omuzları, kemik başları, göğsü, kolları, 
bilekleri, elleri, ayakları, baldırları, adımları, yürümesi, arkasına tüm bedeniyle dönüp bakması, bakışları, ashabının 
ardında yürümesi ve selam vermesi gibi konular ele alınır. Eserin muhtevası üzerine buraya kadar söylenenlerden 
anlaşıldığı üzere, eserin Osmanlı tarihi ya da dünya tarihi ile bir ilgisi bulunmamaktadır.  

C. Eserin Kaynakları 

Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’da Kâdî Iyâz (öl. 544/1149) Peygamber sevgisine ve Hz. Peygamber’in 
Müslümanlar üzerindeki haklarına dair eseri (Kandemir, 2010, 134) Şifâ ile, Arap dil âlimi Cevherî (öl. 400/1009’dan 
önce) tam adı Tâcü’l-luga ve sıhâhu’l-Arabiyye olan Arapça sözlüğü es-Sıhâh ile birlikte anılır. Bunların yanı sıra isim 
belirtmeden genel olarak “lugat” kavramına yer verir. İbn Battâl, İbn Esîr, Herevî, İbn Enbârî, İbn A‘râbî ise eserde adı 
geçen diğer isimlerdir.  

Bunlardan İbn Battâl olarak adı geçen kimse, Buhârî şarihi İbn Battâl el-Kurtubî (öl.449/1057) olmalıdır. “İbn 
Battâl’ın Şerhu’l-Câmi‘i’s-sahîh’i Sahîh-i Buhârî’nin ilk şerhlerinden olup aynı eser için daha sonra yazılan şerhlerin 
vazgeçilmez kaynağı olmuştur.” (Sakallı, 1999, 360). 

Hangi eserinden istifade edildiği belirtilmeden adı anılan bir diğer isim İbn Esîr (öl. 606/1210)’dir. Sa‘dî’nin 
mensur hilyesinde (Erdoğan Taş, 2023, 2367) Nihâye ve Akkirmânî Muhammed bin Mustafâ’nın mensur hilyesinde 
(Erdoğan Taş, 2022, 182) sahibi İbn Esîr ile birlikte anılan Nihâye, Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’ın 
kaynaklarından biri olarak görünmektedir. Koçkuzu, En-Nihâye’nin hadislerdeki nâdir kelimeleri alfabetik sırayla 
açıklayan ve garîbü’l-hadîs konusunun önemli kaynaklarından olduğunu söyler (2000, 28). 

Tefsir, hadis ve dil âlimi Herevî (öl. 401/1011)’nin günümüze ulaşan eseri Kitâbü’l-Garîbeyn fi’l-Kur’ân ve’l-
hadîs’dir. Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’da da Herevî’nin bu eserden istifade ettiği anlaşılmaktadır. "Bu eserde 
yer alan kelimeler alfabetik olarak sıralanmış, madde başlıkları bablarla gösterilmiştir. Âyet ve hadislerde geçtiği kalıpla 
ele alınan kelimeler lugat, i‘rab ve anlam açısından izah edilmeye çalışılmıştır. Garîb lafızların yer aldığı âyet ve hadis 
metinlerinin sadece ilgili kısmı zikredilmiş, bazen şiirlerden de örnekler verilmiştir. Kitâbü’l-Garîbeyn ilim çevrelerinde 
haklı bir şöhrete kavuşmuş; gerek Kur’an ve hadislerdeki garîb kelimeleri bir araya getirmesi, gerekse bunları alfabetik 
biçimde sıralaması açısından kendi alanında yazılan ilk eser olarak kabul edilmiştir. Herevî’nin bu kitabında uyguladığı 
metot daha sonra gelen birçok âlim tarafından benimsenmiştir. Nitekim Mecdüddin İbnü’l-Esîr’in garîbü’l-hadîse 
dair en-Nihâye adlı eserini telif ederken esas aldığı iki kitaptan biri Kitâbü’l-Garîbeyn olmuştur." (Demirci, 1998, 220). 
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Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’da “Arap dili ve edebiyatı, Kur’an ilimleri ve hadis âlimi İbn Enbârî’nin” 
(Işık, 2000, 24) hangi eserinden istifade edildiği belirtilmemiştir. İbn Enbârî’nin Arap diline dair birden fazla eseri olduğu 
için Ahmed bin Receb’in, mensur hilye şerhini yazarken bu eserlerden hangilerini kullandığı tespit edilememiştir. 

İbn A‘râbî’ye gelince kaynaklarda İbnü’l-A‘râbî Ebû Sa‘îd ile İbnü’l-A‘râbî Ebû Abdullah adlı iki ayrı şahıs 
hakkında bilgiye rastlanmaktadır. Bunlardan İbnü’l-A‘râbî Ebû Sa‘îd (öl. 341/952) muhaddistir (Cebecioğlu, 1999, 493). 
İbnü’l-A‘râbî Ebû Abdullah (öl. 231/846) ise lugat âlimidir (Durmuş, 1999, 487). Ahmed bin Receb de eserinde sıkça 
lugatlara başvurduğundan burada bahsi geçen İbnü’l-A‘râbî’nin İbnü’l-A‘râbî Ebû Abdullah olduğu düşünülebilir. 

Hz. Peygamber’in şemailini çok güzel anlatmasıyla bilinen Hz. Peygamber’in üvey oğlu Ebî Hâle, yine Hz. 
Peygamber’in hilyesini çok fasih bir şekilde tasvir eden kadın sahabi Ümmü Ma‘bed (Eren, 2012, 326), Hz. Peygamber’e 
hizmetiyle tanınan ve en çok hadis rivayet eden sahabilerden biri olan Enes bin Mâlik (Canan, 1995, 234), Hz. 
Peygamber’e medhiye yazan şairlerden Yahyâ bin Yûsuf es-Sarsarî (öl. 656/1258) eserde adı geçen diğer isimlerdir. 
İbrahim Fidan, Sarsarî’nin mevlid münasebetiyle söylediği şiirlerde Hz. Peygamber’in fiziksel özelliklerine daha çok yer 
verdiğini ve bu minvalde söylenmiş bir şiirde Hz. Peygamber’in tasvir edildiğini söyler (2020, 283). Ahmed bin Receb 
de eserinde bu şiirlerden istifade etmiş olmalıdır. 

 
D. Eserin Nüshaları 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’ın dokuz nüshası vardır. Bunlardan 
Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 00453/2, 23b-27a ile Süleymaniye Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa, No: 
00211/6, 134b-139a nüshaları, yalnızca Hind bin Ebî Hâle’nin rivayetini içeren eksik nüshalardır. Nüshalarla ilgili bazı 
bilgiler aşağıda yer almaktadır. 

1. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, NEKTY 01367, 1b-19a. 

Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr adıyla Ahmed b. Receb el-İstanbulî adına kayıtlıdır. 1124/1712-13 yılında 
istinsah edildiği bilgisi mevcuttur. Yazı türü rikadır. 

2. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, NEKTY01896/1, 1b-15a. 

Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr adıyla Ahmed b. Receb el-İstanbulî adına kayıtlıdır. 1150/1737-38 yılında 
istinsah edildiği bilgisi mevcuttur. Yazı türü nesihtir. 

3. Nuruosmaniye Kütüphanesi, 4892/1, 1b-30a. 

Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr adıyla Ahmed b. Receb el-İstanbulî adına kayıtlıdır. Eserin dünya tarihi 
konusunda yazılmış Arapça bir eser olduğu bilgisi yanlıştır. Eserin sonunda istinsah tarihi olarak 1120/1708-09 yılı 
verilmiştir. 

4. Süleymaniye Kütüphanesi, Es’ad Efendi, 00453/1, 1b-21a. 

Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr adıyla Ahmed b. Receb el-İstanbulî adına kayıtlıdır. 1121/1709-10 yılında 
istinsah edildiği bilgisi mevcuttur. Yazı türü nesihtir. 

5. Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 00453/2, 23b-27a. 

Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr adıyla kayıtlıdır. İstinsah tarihi belirtilmemiş. Yazı türü taliktir. Bu nüsha 
yalnızca Hind Ebi Hâle’nin rivayetini içermektedir. 

6. Süleymaniye Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa, 00211/5, 113b-134a. 

Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr adıyla Ahmed b. Receb el-İstanbulî adına kayıtlıdır. 1161/1748 yılında 
istinsah edildiği bilgisi mevcuttur. Yazı türü nesihtir. 

7. Süleymaniye Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa, 00211/6, 134b-139a. 

Muhtasaru Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr adıyla kayıtlı. Müellif ismi belirtilmemiş. 1161/1748 yılında 
istinsah edildiği bilgisi kayıtlı. Yazı türü nesihtir. Bu nüsha yalnızca Hind Ebi Hâle’nin rivayetini içermektedir. 
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8. Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, 00489, 4b-23a. 

Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr adıyla Ahmed b. Receb el-İstanbulî adına kayıtlıdır. Kütüphane kayıtları 
arasında istinsah bilgisi yok. Ancak eserin sonunda 1120/1708-09 tarihi verilmiştir. Yazı türü nesihtir.  

9. Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, 00489, 23a-27b. 

Muhtasaru Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr başlığı mevcuttur. Adından da anlaşılacağı üzere eserin 
özetlenmiş hâlidir. Eserin sonunda 1117/1705-06 tarihi yer almaktadır. 

E. Eserin Transkripsiyonlu Metni2 

[N.1b, İ.1b] Bismillāģirraģmānirraģīm. Kelām-ı ‘anberīn-i muģteremān ve tāc-ı süĥanhā-yı küll-i insān ģamd-i ĥāliķ-ı 
arż u semā ve sipās-ı kirdgār-ı celle vü ‘alā ki intižām-ı nižām-ı ‘ālemi güfte-i ģarfān3 ile eyledi īcād ve arż u semā fermān-
ber olup eylediler emrine inķıyād ve ŝalavāt-ı kāmile ve selām-ı tāmm ol netīce-i vücūd-ı seyyidü’l-enām ve ĥātem-i 
rüsül ü enbiyā’-i ‘ižām ve mažhar-ı fi‘āl ü ŝıfāt-ı selām üzerine olsun ki oldur ŝāģib-i şefā‘at-i ‘užmā ve menba‘-ı 
mekrümet ü ‘ināyet-i kübrā ve ‘andelīb-i yevmü’l-ģaşr ve’l-cezā’ ve šūšī-i niyāz-gāh-ı vaķt-i bükā ve āl ü aŝģābına olsun 
ki anlardır hüdāt-ı ihtidā ve muķavvimān-ı şerī‘at-ı semģā ve nāķılān-ı aĥbār-ı resūl ve sāmi‘ān-ı dürer-i eģādīś-i uŝūl. 
Zīrā iĥvān-ı mü’minīne īŝāl-i fā’ide eyledüklerindendir ki ol  

[N.2a] resūlüñ ģilye-i pākini beyān ve ġā’ibān-ı ŝoģbet ü dīdār olanlara ‘ayān ķılduķlarındandır ki ol ģilye-i pāke kim ki 
nažar eyleye fi’ŝ-ŝubģ ve’ş-şām şerr-i ‘adūdan emīn olup devlet-i ‘ömri füzūn ola bi-‘avni’l-‘allām. Hem olduġı dāra şerr 
girmeye aŝlā sākinine elem ü faķr u cefā irmeye ķaš‘ā ve daĥı [İ.2a] ĥastelere ķırā’at eyleseler bir zamān şifā-yı ‘ācillerin 
iģsān ide ĥallāķ-ı cihān ve lākin nižām-ı ‘ālem nev‘-i benī Ādem zümresinden bir cüvān-baĥt-ı ‘ālī-ķadre muģtāc 
olduġına binā’en Ģażret-i Rabbü’l-‘ālemīn bu ümmet-i merģūmeye kerem ü iģsān idüp ĥil‘at-i ĥilāfet ile veliyyü’n-
ni‘am-ı cihān žıllullāh-ı fi’l-‘ālem es-sulšān ibnü’s-sulšān es-sulšān Aģmed Ĥān edāmallāhu devletehū fī külli’l-ezmān 
ģażretlerin teşrīf eyledi. Pes her nefse du‘ā’-i bi’l-ĥayr vācib olduġına binā’en bu faķīr dir: Dāmet süddetuhū ma‘mūreten 
devletuhū bāķıyyeten ve manŝūreten ve elviyetuhū bi’n-naŝri mecrūreten ve a‘dā’uhū bi’l-ķahri  

[N.2b] maķhūreten.4 Ve ba‘dehū bu ģaķīr-i pür-taķŝīr ki Aģmed bin Receb el-Ķosšanšinī’dir. Ģażret-i risālet-menziletiñ 
hicretleri tārīĥī biñ yüz on yediye bāliġ olup sarāy-ı sulšān-ı a‘žam ve ĥāķān-ı efĥamda vāķi‘ ĥāne-i Kīlār-ı ‘Āmirede bu 
‘abd-i naģīf ĥıdmet-i tedrīse meşġūl iken eşref-i iĥvāndan ve a‘žam-ı aŝdıķādan ba‘żı ĥullānıñ resūl-i ekrem ve nebiyy-
i muģterem ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem ģażretleriniñ ģilye-i şerīfelerini elfāž-ı Türkī’ye tercemesine taŝaddī mültemesleri 
olup ķıllet-i bıēā‘atimiz bā‘iś-i nükūl olmuş idi ve lākin istişfā‘-ı server-i kā’ināt ve i‘ānet-i nūrāniyyet-i faĥr-ı mevcūdāt 
bā‘iś-i cür’et olup is‘āfen li-mültemesi’l-iĥvān şerģe şürū‘ olunup ism-i sāmīsini Nüzhetü’l-Aĥyār fī Şerģi Ģilyeti’l-Muĥtār 
ķoyup lāzım olan mühimmāta mehmā emken ta‘arruż olunmuşdur. [İ.2b] Ammā mebādį ve maķāši‘ine nāžır olan iĥvān-
ı ūli’l-itķān  

[N.3a] ve efāżıl-ı źevi’l-iģtirāmdan mercūdur ki muķteżā-yı beşeriyyet ile vāķi‘ olan sehv ü nisyānı źeyl-i ‘afvlarıyla setr 
buyuralar. Ķāle el-Ķāēī ‘Iyāż ‘aleyhi raģmeti’l-feyyāż fī-kitābihi’l-müsemmā bi’ş-Şifā’i şefānallāhi bi-‘ācili’ş-şifā’i ‘an ‘Aliyyi’bni 
El-Ģüseyn ķāle ya‘nī İmām Ģüseyn raēiyallāhu ‘anh ģażretleriniñ oġlı Ģażret-i ‘Alī ki Zeyne’l-‘Ābidīn dimekle 
meşhūrdur ki ceddi Ģażret-i ‘Alī kerremallāhu vecheniñ5 ism-i şerīfiyle tesmiye olunmuşdur beyne’l-ĥavāŝŝ imām-ı 
meşhūrdur. İmdi Ģażret-i İmām Ģüseyn’iñ oġlı Zeyne’l-‘Ābidīn ģażretleriniñ didügi kendülerinden rivāyet olundı. 
İmdi maķūl-i ķavl budur. Ķāle el-Ģüseyn bin ‘Alī. İmdi Zeyne’l-‘Ābidīn ģażretleri rivāyet buyurdılar ki ‘ammim İmām 

 
2 Eserin transkripsiyonlu ve tenkitli metni hazırlanırken en eski tarihli nüshalardan Nuruosmaniye Kütüphanesi, No: 4892/1 (N) ile İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi, NEKTY 01367 (İ) nüshaları kullanılmıştır. Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 453/1 (E) nüshası eski tarihli 
bir nüsha olmasına rağmen (N) nüshasına çok benzediğinden edisyon-kritiğe dâhil edilmemiştir. İhtiyaç duyulduğunda diğer nüshalara da 
başvurulmuştur. 
3 güfte-i ģarfān: Kün, ol emrine işaret etmektedir. “O, göklerin ve yerin eşsiz-örneksiz yaratıcısıdır; bir şeyin olmasını dilediğinde ona “ol!” 
der, hemen oluverir (Kur’ân Yolu, 07 Şubat 2025, el-Bakara 2/117). 
4 Makamı mamur olsun, devleti baki ve mansur olsun, sancakları zaferle dalgalansın, düşmanları hepten kahrolsun. 
5 vecheniñ N/veche ģażretleriniñ İ. 
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Ģasan bin ‘Alī raēiyallāhu ‘anhümā ģażretleri didi maķūl-i ķavl gelse gerekdir ki se’eltu ķavlidir ve’l-lafžu li-hāźā’s-senedi. 
Bu ķavliñ ma‘nāsı oldur ki aşaġıda gelecek elfāž-ı şerīfeler ki Ģażret-i resūl ‘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selāmıñ6 evŝāf-ı 

[N.3b] şerīfelerine dālledir. Ol elfāž-ı şerīfeler šarīķ-i śānīye maĥŝūŝdur dimekdür. Zīrā Hind bin Ebī Hāle raēiyallāhu 
‘anh ģażretlerinden evŝāf-ı şerīfeleri iki šarīķ ile menķūldür. Her bir šarīķiñ lafžları birbirine muġāyirdir. İmdi bu gelecek 
elfāž-ı şerīfeler šarīķ-i śānī elfāž olduġına tensīb içün ve’l-lafžu li-hāźā’s-senedi didi. Muŝannif se’eltu ĥālī Hind bin Ebī Hāle 
‘an ģilyeti resūlullāhi ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem. Ĥāl kişiniñ vālidesiniñ erkek ķarındaşına dirler ki [İ.3a] lisān-ı Türkī’de 
aña dayı dirler. Zīrā bu Hind bin Ebī Hāle ģażretleri Ģażret-i Fāšımatü’z-Zehrā raēiyallāhu ‘anhānıñ ana bir ķarındaşı 
olup Ģażret-i Ģasan ile Ģażret-i Ģüseyn’e dayı olur. Rıēvānullāhi ‘aleyhim ecma‘īn. İmdi bunuñ tafŝīli oldur ki Ģażret-
i Hind’iñ babası Ebī Hāle’niñ ismi Mālik olup Ebī Hāle künyesidir. Zīrā ol Mālik’iñ üç oġlı var idi. Biriniñ ismi Hind ve 
biriniñ ismi Hāle. Bunuñla  

[N.4a] künyelendi Mālik ve biriniñ de ismi Šāhir idi. Lākin cümlesiniñ eşheri Ģażret-i Hind’dir ve bu Mālik ki Ebī 
Hāle’dir. Ģażret-i server-i kā’ināt ve mefĥar-ı mevcūdāt ‘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’t-taģiyyātdan evvel Ģażret-i Ĥadīcetü’l-
Kübrā raēiyallāhu ‘anhāyı tezevvüc idüp Ģażret-i Hind raēiyallāhu ‘anh anlardan oldı. Ba‘dehū Ģażret-i resūl-i ekrem 
ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem Ģażret-i Ĥadīcetü’l-Kübrā raēiyallāhu anhāyı sa‘ādetle7 tezevvüc buyurup anlardan daĥı 
Ģażret-i Fāšımatü’z-Zehrā raēiyallāhu ‘anhā geldi. Resūllullāh ‘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām ģażretleriniñ Ģażret-i Hind 
raēiyallāhu ‘anh rebīb olup Ģażret-i Fāšımatü’z-Zehrā raēiyallāhu ‘anhāya ana bir ķarındaş olup bu taķrīb ile Ģażret-i 
Ģüseyn’e raēiyallāhu ‘anhümāya dayı olmuşlardır. Ve ģilye ģā-yı mühmeleniñ kesriyle ve lāmıñ sükūnıyla müteģallī 
ve mütezeyyin olduķları şey’e dirler. Vech-i şerīflerinden ve beden-i şerīflerinden görünen ile ģāŝıl-ı ma‘nā Ģażret-i 
Ģasan raēiyallāhu ‘anh  

[N.4b] didi ki dayım Hind bin Ebī Hāle raēiyallāhu ‘anh ģażretlerine resūl ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ ģilye-i 
şerīfelerinden su’āl itdim. Ve kāne vaŝŝāfen ve daĥı ol Hind ģażretleri vaŝŝāf idi ya‘nī faŝīģ olup vaŝf-ı nāsa ‘ilmi var idi 
dimek [İ.3b] olur.8 Yāĥud resūlullāh ‘aleyhi’s-selāmıñ evŝāf-ı şerīfeleriniñ źikriyle ma‘rūf idi dimek olur. Ve ene ercū en 
yaŝife li minhā şey’en ya‘nī Resūlullāh ‘aleyhi’ŝ-şalātu ve’s-selām ģażretleriniñ ģilye-i şerīfelerinden bir miķdārını baña 
Hind ģażretleri vaŝf eylemesini9 recā ider olduġum ģālde mübārek ģilyelerinden Hind ģażretlerine su’āl itdim dimekdir. 
Lākin bir miķdārını źikr10 šaleb buyurdılar. Zīrā evŝāf-ı şerīfeleri lā-yu‘addır. Küllīsini źikr mümkin degildir. Ete‘allaķu 
bihi tā ki ben ol miķdāra temessük idüp ve ģıfž idem dimekdir. Ķāle ya‘nī Hind bin Ebī Hāle raēiyallāhu ‘anh ģażretleri 
didi: Kāne Resūlullāh ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem faĥmen mufaĥĥamen. Faĥm fānıñ fetģi ve ĥā’-i mu‘cemeniñ 

[N.5a] sükūnıyla ‘ažīm ma‘nāsına ismdir ve ammā mufaĥĥam mükerrem vezninde ism-i mef‘ūldür ve lākin faĥāmet aŝl-
ı luġatde ‘ažamet-i fi’l-ecsām dimek idi. Ba‘dehū ‘ažamet fi’l-miķdār ve’ş-şerefde isti‘māli şāyi‘ oldı. İmdi murād ma‘nā-
yı evvel olur ise dimek olur ki ģażret-i resūl-i kibriyā ve ģabīb-i Ĥudā ve server-i enbiyā ya‘nī Muģammed Muŝšafā 
ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem ģażretleri nefsinde tāmmetü’l-ĥilķat oldı ve keźālik ‘uyūn-ı nāžırīnde daĥı. İmdi bu taķdīrce 
faĥm ile mufaĥĥam bir ma‘nāya oldılar yāĥud faĥm ile ‘uyūn-ı nāžırīnde ‘ažamet ve tāmmetü’l-ĥilķat olmaķ murād ola 
da mufaĥĥam ile mehābet-i fi’l-‘uyūn murād ola. Bu taķdīrce faĥmdan evvelki ma‘nā mufaĥĥamdan ikinci ma‘nā murād 
olur. Lākin iģtimāl-i evvel śānīden evlādır diyü taŝrīģ eylediler. Egerçi te’sīs te’kīdden evlā ise de zīrā kāne ‘aleyhi’s-selām 
[İ.4a] vāsi‘a’ŝ-ŝadri ve ‘aynuhū necelen ve vechuhū mümtelī’en bi’l-laģmi ve enne ķāmetehū ġayru ķaŝīretin rivāyeti ma‘nā-yı 
evvel[i] mü’eyyiddir.  

[N.5b]Yetele’le’u vechuhū tele’lu’e’l-ķameri leylete’l-bedride yetele’le’u fi‘l-i mużāri‘-i ma‘lūmdur. Tele’le’e’l-berķudan 
me’ĥūzdur. Bu kelām ‘Arab-ı ‘urbāda berķ leme‘ān eyledügi vaķtde tekellüm ider. Pes imdi ol server-i kā’ināt ‘aleyhi’ŝ-
ŝalātu ve’t-taģiyyāt faĥm-ı mufaĥĥam olup mübārek vech-i enveri tele’lu’ iderdi ayıñ on dördünci gicesinde olan işrāķ 
ve leme‘ān gibi olduġı ģālde ve resūl-i ekrem ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem ģażretleriniñ vech-i şerīfleriniñ tele’lu’ını 
tele’lu’-ı ķamere teşbīh-i muķayyed ile teşbīh mücerred-i temśīl ve fehme taķrībdir. Yoĥsa tele’lu’ ķamer-i aķvā 
olduġından degildir belki emr ber-‘aksdir. Ve ašvele mine’l-merbū‘ide ašvele kelimesi naŝb ile kāne kelimesiniñ ĥaber ba‘de 

 
6 Ģażret-i resūl ‘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selāmıñ N/resūl-i ekrem ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem ģażretleriniñ İ. N nüshasında ‘aleyhi’s-selām ya da 
‘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām ifadesi kullanılırken İ nüshasında ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem ifadesi kullanılmıştır. Dipnotların sayısını 
artırmamak için bu saygı sözlerindeki farklılıklar dipnotta gösterilmemiştir. 
7 sa‘ādetle N/İ nüshasında yok. 
8 olur N/ola İ. 
9 vaŝf eylemesini İ/vaŝflamasını N. 
10 źikr E/N ve İ nüshalarında yok. 
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ĥaberidir ve merbū‘ daĥı ism-i mef‘ūl olup fetģ-i rā’-i mühmele ile reb‘atundan müştaķdır ve reb‘a şol źāta dirler ki orta 
boylu ola ya‘nī ne šavīl ola11 ve ne ķaŝīr ola dimekdir. İmdi resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām orta boyludan ziyāde oldı  

[N.6a] dimek olur ve lākin ba‘żı rivāyetde resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām reb‘a oldı diyü gelmişdir. Bu taķdīrce mā-
beyne’r-rivāyeteyn tedāfü‘ ve tenāķuż vāķi‘ oldı diyü su’āl geldikde cevāb oldur ki reb‘a üzerine ziyāde-i ķalīle yine 
reb‘a olmadan iĥrāc itmez mā naģnu fīhide daĥı murād reb‘a üzerine ziyāde-i yesīreleri var idi dimekdir. İmdi ol daĥı 
mā-beyne’š-šūli’l-müfriš ve’l-ķaŝri’l-müfrišdir. Yine reb‘a olmaġa ol ziyādeniñ ma‘nī yoķdur. Ve’l-ģāŝıl mā-beyn [İ.4b] 
e’r-rivāyeteyn tedāfü‘ medfū‘dur. Ve daĥı ve aķŝaru mine’l-muşeźźebide aķŝar kelimesi naŝb ile ma‘šūfdur faĥmen üzerine 
yāĥud ašvel üzerine ve muşeźźeb żamm-ı mīm ve fetģ-i şīn-ı mu‘ceme ve fetģ-i źāl-ı mu‘ceme ve müşeddede ile ism-i 
mef‘ūl olup teşźībden müştaķdır ve teşźīb ziyāde šūl dimekdir. Lākin aŝlında ĥurmā aġacınıñ müteferriķ olan aġŝānını 
ķat‘ idüp šūlen ibķā itmege dirler ve ‘Arab-ı ‘urbā daĥı böyle olan ĥurmāya naĥletun muşeźźebetun 

[N.6b] dir. İmdi šūl-ı müfriš ile šavīl olan kimesne šūlde maķšū‘atu’l-aġŝān olan naĥleye müşābih olduġı içün ‘alā šarīķi’l-
isti‘āreti’l-muŝarraģa aña muşeźźeb didiler. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ve nebiyy-i muģterem ŝallallāhu ‘aleyhi ve 
sellem ģażretleri orta boyludan ziyāde olup šavīl-i müfrišden aķŝar oldılar. Netīce šūl-i müfriše bāliġ olmayup beyne’š-
šūl ve’l-ķıŝar olmaġla vasašü’l-ķāme oldılar dimek oldı. Ve‘ažīme’l-hāmetide ‘ažīm kebīr ma‘nāsınadır ve hāme fetģ-i hā 
ve mīm-i muĥĥaffefe-i meftūģa ile baş ma‘nāsınadır ya‘nī resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ mübārek re’s-i 
şerīfleri kebīr oldı. Lākin kiber mütevassıš ile dimekdir. Zīrā re’siniñ12 ifrāš üzere kiberi ve ifrāš üzere ŝıġarı memdūģ 
olmayup belki mütevassıš olması be-ġāyet maķbūldür diyü taŝrīģ eylediler. Ve’l-ģāŝıl mübārek re’s-i şerīfleri beyne’l-
kiber ve’ŝ-ŝıġar idi dimek olur. Ve racile’ş-şa‘ride  

[N.7a] olan racil fetģ-i rā-yı mühmele ve kesr-i cīm ile olup ‘ažīm ve racil kelimeleriniñ naŝbları kāne-i [İ.5a] 
müteķaddimeniñ ĥaber ba‘de ĥaberleri olmaķ üzeredirler ve şa‘r daĥı fetģ-i şīn-ı mu‘ceme ve sükūn-ı ‘ayn-ı mühmele 
ile ŝaç ma‘nāsınadır. Lākin racile’ş-şa‘r ile murād şol ŝaçdır ki ne ziyāde ŝarķuġ ola ve ne ziyāde ķıvırcıķ ola beyne’s-sebeši 
ve’l-ķašaš ma‘nāsına. İmdi resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ mübārek ŝaçları ķıvırcıķ oldı ve lākin ziyāde degil. 
Belki teca‘‘ud-i ķalīl ile müteca‘‘id oldı dimekdir. Ve in infereķat ‘aķīķatuhu ferraķada in kesr-i hemze ve sükūn-ı nūn ile 
in-i şaršıyyedir ve infereķat daĥı bāb-ı infi‘ālden māżī-i mü’enneśdir ve ‘aķīķatuhu fetģ-i ‘ayn-ı mühmele ve kesr-i ķāf ve 
sükūn-ı yāy-ı taģtiyye ve fetģ-i ķāf ve żamm-ı tā’-i fevķıyye ile inferaķat fi‘line fā‘il olup mużāfun ‘ileyhi olan żamīr-i 
muttaŝıl ģażret-i resūl ‘aleyhi’s-selāma rāci‘dir  

[N.7b] ve ‘aķīķa henūz dünyāya gelen ma‘ŝūmlarıñ başında olan ŝaça dirler. Lākin bu maķāmda resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-
selām ģażretleriniñ başlarında olan ŝaç murād olması źikrü’l-muķayyed ve irādetü’l-mušlaķ ķabīlinden olup mecāz-ı 
mürsel olmaķ üzeredir ve ba‘żı rivāyetde ‘aķīķatuhu bedeline ŝad-ı mühmele ile ‘aķīŝatuhu vāķı‘ olmuşdur. Ol daĥı ŝaç 
ma‘nāsınadır ve faraķa daĥı fetaģa vezni üzerine inferaķa ma‘nāsınadır. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā ģażret-i resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-
selāmıñ mübārek başlarınıñ ŝaçları bi-nefsihi ayrulduġı vaķtde iki bölük olurdı dimekdir ve daĥı ve illā felā yucāvizu 
şa‘ruhu şaģmete uźuneyhide olan illā, in lemden mürekkebdir ve felā kelimesinde olan fā ise [İ.5b] fā’-i cez’āiyyedir velā 
nāfiyyedir ve yucāvizu fi‘l-i mużari‘-i ma‘lūmdur mufā‘ile bābından ve şa‘ruhu fetģ-i şīn-ı mu‘ceme ve sükūn-ı ‘ayn-ı 
mühmele ve żamm-ı rā-yı mühmele ile yucāvizu fi‘line  

[N.8a] fā‘il olup mużāf olduġı żamīr ģażret-i resūl ‘aleyhi’s-selāma rāci‘dir ve şaģmete fetģ-i şīn-ı mu‘ceme ve sükūn-ı 
ģā-yı mühmele ve fetģ-i mīm ü tā ile yucāvizunuñ mef‘ūli olup uźne mużafdır ve uźnihi kelimesi ŝīġa-i ifrād iledir ve 
lākin ba‘żı nüsĥada ŝīġa-i teśniye ile ‘uźuneyhi vāķı‘ olmuşdur. İkisi de ŝaģīģdir. Yine ŝīġa-i ifrād ile vāķı‘ olan uźun ŝīġa-
i teśniye üzere olan uźuneyn ma‘nāsınadır. Nitekim isti‘māl-i ‘Arab-ı ‘urbā buña şāhid-i ‘adldir. Meśelā nažartu bi-‘ayni 
dirler ‘ayneyniñ mecmū‘ıyla nažar olunduġı vaķtde ve sā’ir a‘żā daĥı bu ķıyās üzeredir. İmdi şaĥmetü’l-uźun ile murād 
ķulaġıñ āĥirinde olan yumuşaķ etdir ki aña ‘Arab-ı ‘urbā mevżi‘u’l-ķurt tesmiye iderler. Pes imdi ģāŝıl-ı ma‘nā oldur ki 
resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ mübārek başlarınıñ ŝaçları tefrīķ olunmayup kendi ģālinde ķalsa idi şaĥme-i 
uźunlarına  

[N.8b] vāŝıl olur idi ya‘nī mübārek ŝaçlarınıñ uzunluġı ol miķdār idi daĥı aşaġa inmezdi13 dimek olur. İmdi bu tafŝīlden 
fehm olunur ki mübārek ŝaçları kendi ģālinde ķalmayup tefrīķ olunsa mübārek menkiblerine ya‘nī omuzlarına vāŝıl 
olur idi dimekdir. Ve iźā huve vefferrahūda lafž-ı iźā muķaddem lā yucāvizunuñ žarfı olup [İ.6a] ba‘dında olan żamīr-i 
hüve resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretlerine rāci‘dir ve daĥı vefferehūda veffere kelimesi fetģ-i vāv ve fetģ-i fā’-i 
müşeddede ve muĥaffefe ile ķırā’at olunup iki ģālde daĥı fi‘l-i māżī ma‘lūm olmaķ üzeredir. Lākin müşedded olduġı 

 
11 šavīl ola N/šavīl İ. 
12 re’siniñ N/re’siñ İ. 
13 inmezdi N/inmez idi İ. 
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ģālde tef‘īlden ve muĥaffef olduġı ģālde śülāśīden olup iki vech üzere de taģtında müstekin olan żamīr-i fā‘il ģażret-i 
resūl ‘aleyhi’s-selāma rāci‘ olup żamīr-i mef‘ūl şa‘ra rāci‘dir. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā oldur ki ol resūl-i ekrem ŝallallāhu ‘aleyhi 
ve sellem ģażretleri mübārek ŝaçların veffere eyledükleri  

[N.9a] vaķtde mübārek uźun-ı şerīflerinden tecāvüz eylemezdi dimekdir. Pes imdi ma‘lūm olsun ki resūl-i ekrem 
‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ mübārek re’s-i şerīfleriniñ şa‘rı aģvāl-i müte‘addide ile mevŝūfdur. Šūl ve ġayr-ı šūl gibi 
gāh mübārek şa‘r-ı şerīfleri vefrelik ile mevŝūf olup şaģme-i uźne vāŝıl olurdı ve gāh limmelik mevŝūf olup mübārek 
menkib-i şerīflerine vāŝıl olurdı. Zīrā şa‘r-ı re’s üç mertebedir. Ķaçan şaģme-i uźne vāŝıl olur olsa aña vefre dirler. Şaģme-
i uźni tecāvüz idüp menkibine vāŝıl olmaz ise aña kesr-i lām ile limme dirler. Eger menkibeyne vāŝıl olur ise aña żamm-
ı cīm ve teşdīd-i mīm ile cümme dirler. Ammā ba‘żılar ‘indinde limme menkibeyne vāŝıl olana dirler. Aña binā’en 
kitābda bu ma‘nāyı virdik. Nitekim mā rā’eytu min źī-limmetin fī ģulletin ģamrā’e aģsene min resūlillāh rivāyeti daĥı delālet 
ider. Vallāhu ‘alem. Ve ezhere’l-levnide ezher kelimesi fetģ-i hemze ve sükūn- zā-yı mu‘ceme ve fetģ-i hā-yı mühmele ve 
rā ile kelime-i kāne-i [İ.6b] sābıķanıñ ĥaber ba‘de ĥaberi olup lafž-ı levne mużāfdır ve levn fetģ-i lām ve sükūn-ı vāv ile 
reng ma‘nāsınadır. İmdi ezher şol beyāża dirler ki ģumreti müşrib ola. İmdi bu rivāyete göre ma‘nā-yı kelām dimek olur 
ki resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ  

[N.9b] mübārek vech-i şerīfleriniñ levni gül levni gibi ģumrete müş‘ir beyāż oldı dimekdir ve bu ma‘nāyı innehū leyse 
bi’l-ebyāżi’l-emhaķi velā bi’l-ādemi rivāyeti te’yīd ider. Ammā ba‘żı rāvīler esmerü’l-levni olmaların rivāyet eylediler. İmdi 
beyne’r-rivāyeteyn tedāfü‘ ile su’āl vārid oldıysa14 cevāb budur ki resūlullāh ‘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selāmıñ esmeriyyetin 
rivāyet idenler cā’izdir ki ‘aķib-i seferde görüp terāküm-i ġubārdan mübārek vech-i şerīflerine esmeriyyet ‘ārıż olmuş 
ola. Yine ģaķīķatde beyāż olmalarına māni‘ degildir diyü cevāb virdiler ve ba‘żı rāvīler ziyāde beyāż olmaların rivāyet 
itdiler. İmdi kāne ‘unuķuhū ‘ūde fıēēatin ve kāne sāķuhū cummāreten ve keşefe žahrehū fe ke’ennehū sebīketu fıēēatin rivāyeti 
buña binā’endir. Lākin beyne’r-rivāyeteyn def‘-i tedāfü‘de bu faķīr-i pür-taķŝīriñ ĥāšırına gelen cevāb budur ki cā’iz ki 
mübārek vücūd-ı şerīfleriniñ beyāżı ģumretlerine ġālib olmaġla beyāż-ı ĥāliŝ ile  

[N.10a] vaŝŝāf vaŝıflamış ola15 yāĥud evvelki rivāyet mübārek vech-i şerīfleri aģvālini beyān ola. İkinci rivāyet andan 
mā-‘adā sā’ir a‘żā-yı şerīfeleriniñ aģvālini beyān ola. Vallāhu a‘lem. Vāsi‘a’l-cebīnide vāsi‘ bol ma‘nāsına olup ĥaber 
olmaķ [İ.7a] üzere manŝūb olmaġla mużāf olmuşdur. Cebīne ve cebīn fetģ-i cīm ve kesr-i bā’-i menķūša ve sükūn-ı yā-
yı taģtiyye ile alın ma‘nāsınadır cebhe gibi. İmdi ma‘nā-yı kelām mübārek cebhe-i şerīfeleri vāsi‘ oldı dimekdir. Lākin 
mā-sebaķ ķarīnesiyle vüs‘atden murād si‘ati ġayr-i müfriš olup vasaš olmaķdır. Vallāhu a‘lem. Ve ezecce’l-ģavācibide olan 
ezecc fetģ-i hemze ve zā-yı mu‘ceme ile ve fetģ-i cīm-i müşeddede ile aģmer vezninde ŝıfat-ı müşebbehedir. Lākin ism 
olan zececden me’ĥūźdur ve zecec fetģ-i zā-yı mu‘ceme ve cīm-i ūlā ile şol ķaşa dirler ki ķavsi olup ince16 ve šūlānī ola ve 
mużāfdır ģavācibe ve ģavācib ise fetģ-i ģā-yı mühmele ve vāv ile  

[N.10b] ve kesr-i cīm ile cem‘-i ģācibdir ve ģācib daĥı ķaş ma‘nāsınadır. Pes imdi bu tafŝīlden ma‘lūm oldı ki ezecc 
kelimesiniñ ģavācibe iżāfeti ‘alā šarīķi’t-tecrīd imiş ve ģavācibden murād ģācibeyn oldı. Cem‘-i iśneyne ıšlāķ i‘tibāriyle 
yāĥud ģavācibde eczā i‘tibāriyle ma‘nā-yı cem‘iyyete melģūž ola da cem‘-i iśneyne ıšlāķ ķabīlinden olmaya. Bu taķdīrce 
eczā’-i ģācibeyn ile murād fevķa’l-‘ayneyn olan ‘ažmāndır laģm u şa‘rlarıyla ma‘an lākin evvelki ma‘nā ažher ve 
eşherdir. Ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ mübārek ķaşları ķavsī ve ġāyet ince olup be-ġāyet 
lešāfet üzere oldı dimekdir. Ve sevābiġa min ġayri ķarninde sevābiġ fetģ-i sīn ve ŝād ile rivāyet olunmuşdur ve fetģ-i vāv 
ve kesr-i bā-yı muvaģģede ile nevāŝır vezninde cem‘-i sābiġdir ve ba‘żılar cem‘-i sābiġadır didiler. Kesr-i bā ve fetģ-i 
ġayn-ı mu‘ceme iledir ve sevābiġ  

[N.11a] šıvāl-ı kāmile ma‘nāsına olup ģavācibden ģāl olmaķ üzere manŝūbdur [İ.7b] ve min ġayri kā’inetene müte‘alliķ 
olup sevābiġa ŝıfat-ı vāķi‘ olup ķarna mużāf olmuşdur17 ve ķarn fetģateyn ile maŝdardır iķtirān ve ittiŝāl ma‘nāsına. 
Ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ mübārek ķaşları kemāl üzere šavīl olup birbirine muttaŝıl degil 
idi dimekdir. Ammā Ümmü Ma‘bed ģażretlerinden rivāyet olunan muttaŝıl olmaķ üzeredir. Beyne’r-rivāyeteyn teĥālüf 
oldı diyü su’āl geldikde cevāb oldur ki cā’iz ki ki resūlullāh ‘aleyhi’s-selāmıñ iki mübārek18 ķaşları beyninde ince ķıllar 
olup müsāfir olduķları vaķtde ġubār-ı sefer ol ķıllara ķonup ķaren ve ittiŝāl žann olunmaġla beyne’r-rivāyeteyn tevfīķ 

 
14 oldıysa N/oldı ise İ. 
15 ola N/İ nüshasında yok. 
16 ince N/ince ola İ. 
17 mużāf olmuşdur N/mużāfdır İ. 
18 mübārek İ/N nüshasında yok. 
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olunur didiler. Ve beynehümā ‘ırķun yudirruhu’l-ġażabuda olan beynehümānıñ żamīri ģācibeyne rāci‘ olması ģavācib ile 
ģācibeyn murād olmaġı te’yīd idüp eczā i‘tibārıyla ģaķīķate cem‘  

[N.11b] olmaġı taż‘īf ider ve isti‘māl-i ‘Arab-ı ‘urbāda daĥı ıšlāķ-ı cem‘ ‘ale’l-iśneyn ekśeru min en yuģŝādır ve ‘ırķ ‘ayn-ı 
mühmeleniñ kesri ve rā-yı mühmeleniñ sükūnıyla šamar ma‘nāsınadır ve yudirruhu żamm-ı yā ile fi‘l-i mużāri‘dir 
idrārdan müştaķdır. Keśretü’d-dırrati ma‘nāsına ve mef‘ūl żamīri rāci‘dir ‘ırķa ve’l-ġażab yudirrunuñ fā‘ili olup keyfiyyāt-
ı nefsāniyyeden bir keyfiyyetdir ki ģarāret-i ġarīziyyeyi taģrīk idüp andan ġaleyān-ı dem ģāŝıl olup veche ģumret ‘ārıż 
olmaġa ve intifāĥ-ı ‘urūķa bā‘iśdir. Pes imdi ģāŝıl-ı ma‘nā mübārek iki ķaşları beyninde bir šamar oldı ki aŝlā žāhir 
olmayup ġażabları ižhār ider idi ya‘nī ģażret-i resūlullāh [İ.8a] ‘aleyhi’s-selāma ġażab tārī olduķda ol šamar müntesiĥ 
olup žāhir olur idi dimekdir. Lākin rivāyet olundı ki resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleri ģalīm olup aŝlā ġażaba 
gelmezler idi.19 Bu taķdīrce beyne’r-rivāyeteyn münāfat lāzım gelür diyü su‘āl vārid olduķda  

[N.12a] cevāb oldur ki beyne’r-rivāyeteyn ģaķīķatde20 münāfāt yoķdur. Belki ikisi de ŝaģīģadır. Zīrā ģażret-i resūl 
‘aleyhi’s-selām ekśer aģvāllerinde ģilm ile muttaŝıf olup mübārek źāt-ı şerīfelerine ġażab tārī olmazdı dimekdir. Ammā 
ba‘żı aģvālde ‘urūż ġażaba münāfī degildir yāĥud ģażret-i resūl ‘aleyhi’s-selām kendüleri içün ve emr-i dünyevī içün 
ġażaba gelmezlerdi. Belki intihāk-i ģureme vāķıf olduķlarında li’llāh ġażaba gelürlerdi ve daĥı a‘dā’ullāh ile muģārebe 
vaķtinde. Nitekim ma‘nā-yı aĥīri Ŝarŝarī’niñ bu ķavli mü’eyyiddir. Bi-cebīnihi ‘ırķun yudirru iźā sešā ġażaben ‘ale’l-aķrāni 
yevme šı‘āni ve aķne’l-‘ırneynide aķnā fetģ-i hemze ve sükūn-ı ķāf ve fetģ-i nūn ile ef‘al-i tafēīldir ve kesr-i ķāf ile ķınādan 
müştaķdır ve ķınā rıżā vezninde burnuñ ortası yumrı olmaķ ma‘nāsınadır ve ‘ırneyn kesr-i ‘ayn ve sükūn-ı rā-yı mühmele 
ve fetģ-i nūn21 ve sükūn-ı yā-yı taģtiyye ile mušlaķ enf ma‘nāsınadır didiler ve ba‘żılar burnuñ ķatı olan kemügine  

[N.12b] ıšlāķ olunur diyü beyān eylediler ve ba‘żılar burunuñ ucı ki müctemi‘u’l-ģācibeyn taģtında ķuvvet-i meşāma 
olduġı maģaldir didiler ve bu maģalde murād olan ma‘nā da budur. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā dimek olur ki resūl-i ekrem 
‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ mübārek enfleriniñ vasaš[ı] [İ.8b] irtifā‘-ı yesīr ile mürtefi‘ oldı ya‘nī bir miķdār yüksek oldı 
dimekdir. Lākin bu terkībde tekrār enf müstefād olur dinilmez. Zīrā22 aķnā kelimesiniñ mā-ba‘dına iżāfeti ‘alā šarīķi’t-
tecrīddir. Ve lehū nūrun ya‘lūhuda lehū żamīr resūlullāh ‘aleyhi’s-selām ģażretlerine rāci‘dir ve nūr żamm-ı nūn ile 
nefsinde žāhir ve ġayrıyı mužhir olana dirler ıŝšılāģda. Ammā luġatde żiyā ma‘nāsınadır. Lākin ba‘żılar żiyā ile nūrı 
farķ idüp didiler ki żiyā nūrdan23 aķvādır ve etemmedir. Aña binā’en Allāhu ‘ažīmü’ş-şān ģażretleriniñ hüvelleźi ce‘ale’ş-
şemse żiyā’en ve’l-ķamere nūran24 ķavlinde żiyā şemse ve nūr ķamere mużāf oldı didiler ve ya‘lūhu fi‘l-i mużāri‘-i 
ma‘lūmdur. Taģtında25 olan żamīr-i fā‘il nūra rāci‘dir  

[N.13a] ve żamīr-i mef‘ūl resūlullāh ‘aleyhi’s-selāma rāci‘dir. İmdi bu vech üzere ģāŝıl-ı ma‘nā dimek olur ki ol resūl 
‘aleyhi’s-selām içün nūr vardır ki mübārek źāt-ı şerīflerin iģāša idüp münevver olmuşlar dimek olur. Ammā ya‘lūhuda 
olan żamīr-i mef‘ūl ‘ırneyne rāci‘ olur ise nitekim kelām-ı ātī bu vech[i] mü’eyyiddir. Ģāŝıl-ı ma‘nā dimek olur ki resūl-
i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ mübārek enf-i şerīfleri içün nūr vardır ki ol nūr mürtefi‘ olup leme‘ān ider dimek 
olur. Pes imdi bu vech üzere ve yaģsibuhu lafžı ya‘lūhu üzerine ma‘šūfdur ve yaģsibuhuda olan żamīr-i mef‘ūl ‘ırneyne 
rāci‘ olur ve ammā vech-i evvele nažaran vech-i ātī üzere olur. Vallāhu a‘lem. Ve yaģsibuhu men lem yete’emmelhu 
eşemmede olan żamīr ve yaģsibuhuda vāv-ı ‘āšıfedir ma‘šūfdur lehū nūrun üzerine ve yaģsibuhu [İ.9a] altıncı bābdan fi‘l-i 
mużāri‘-i ma‘lūmdur. Żamīr-i mef‘ūl ģażret-i resūle rāci‘dir. Ve men fetģ-i mīm ve sükūn-ı nūn ile yaģsibuhuya fā‘ildir. 
Ve lem ģarf-i  

[N.13b] cezm ve yete’emmelhu fi‘l-i mużāri‘-i meczūm olup mef‘ūl żamīri mübārek vech-i şerīflerine rāci‘ olup 
te’emmülden müştaķdır ve te’emmül ise şey’iñ künhine ve ģaķīķat ü nihāyetine vāŝıl olmaķ içün i‘āde-i nažar eylemege 
dirler ve aŝlında tefe‘‘uldür emelden me’ĥūž olmaķ üzere. Zīrā insān ġālibā i‘āde-i nažara ihtimām eylemez. İllā emel ve 
recāsı olan şey’de ider. Ba‘dehū ma‘nāsınıñ lāzımına ıšlāķ olunup anda isti‘māli şāyi‘ olmaġla ģaķīķat oldı. Zīrā emel ve 
recāya i‘āde-i nažar lāzımdır ve eşemm fetģ-i hemze ve şīn-ı mu‘ceme ile ve fetģ-i mīm-i müşeddede ile yaģsibu fi‘liniñ 
mef‘ūl-i śānīsidir. Şememden müştaķdır. İmdi şemem fetģ-i şīn-ı mu‘ceme ile enfiñ ķaŝabasınıñ vasašında olan irtifā‘a 

 
19 gelmezlerdi N/gelmezler idi İ. 
20 ģaķīķatde N/İ nüshasında yok. 
21 fetģ-i nūn İ/kesr-i nūn N. 
22 Zīrā N/ Zīrā ki İ. 
23 żiyā nūrdan N/İ nüshasında yok. 
24 Güneşi aydınlatıcı, ayı ise aydınlık yapan (Kur’ân Yolu, 07 Şubat 2025, el-Yûnus 10/5). 
25 ma‘lūmdur. Taģtında N/ma‘lūm taģtında İ. 
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dirler ve ba‘żılar ķatında şemem enfiñ šūlidir. Seyelān ve diķķat ile ma‘an lākin ma‘nā-yı evvel eŝaģģ ve eşher olup bu 
maķāma ensebdir. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā dimek olur ki ģażret-i resūl ‘aleyhi’s-selāmıñ mübārek  

[N.14a] vech-i şerīflerine nāžır olan ‘alā vechi’d-diķķa nažar eylemese mübārek enf-i şerīflerini eşemm žann eylerdi 
mübārek vech-i şerīfleriniñ farš-ı nūrāniyyetine binā’en. Ma‘-hāźā eşemm anlarda mevcūd degil idi dimekdir ve lākin 
su’āl teveccüh ider ki bu taķdīrce aķne’l-enf ‘ibāret ile bunuñ beyninde tedāfü‘ ģāŝıl olur diyü. Cevāb budur ki tedāfü‘ 
medfū‘dur. Zīrā mübārek enf-i şerīfleriniñ vasašında irtifā‘-ı ķalīl var idi. Ammā şemem ‘add olacaķ miķdār degil idi 
dimekdir. Ve keśśel-liģyetide keśśe [İ.9b] fetģ-i kāf ve śā-yı müśelleśe-i müşeddede ile ķaba ŝaķal ma‘nāsınadır. Zīrā 
vāfirü’l-liģye olan kişiye fülān keśśe’l-liģye dinür Luġat-i ‘Arab’da ve liģyeye iżāfeti ‘alā šarīķi’t-tecrīddir. Lākin bu 
maķāmda murād ģażret-i resūlullāh ‘aleyhi’s-selāmıñ mübārek liģye-i şerīfeleri vāfir oldı, ammā ziyāde šavīl ve ziyāde 
‘arīż degil idi, belki mübārek liģye-i şerīfeleriniñ her ciheti i‘tidāl üzere olup degirmi oldı dimekdir. Lākin  

[N.14b] bu taķdīrce peyġamber ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ min se‘ādeti’l-mer’i ĥıffetu liģyetihi26 ģadīś-i şerīfleri bu 
maķāma mu‘ārıżdır diyü su’āl geldikde cevāb budur ki ģadīś-i şerīf olduġı ŝābit olmayup ma‘lūm degildir. Ŝābit olup 
ģadīś-i ŝaģīģde olur ise murād ĥıffet ile ziyāde šavīl olmamasıdır. Ģaķīķatde ģadīś ile kelām beyninde tedāfü‘ yoķdur 
ģadīś-i şerīf olduġı teslīm olunduġı taķdīrce. Ve ed‘ace ef‘al-i tafēīldir. De‘acdan müştaķdır. De‘ac ise fetģateyn ile gözüñ 
vüs‘atine ve siyāhı beyāżınıñ şiddetine dirler. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā ol nūr-ı maģż olan mübārek gözleri vāsi‘ olup siyāhı 
siyāh olmada ve beyāżı beyāż olmada ziyāde oldı dimekdir. Sehle’l-ĥaddeynide sehl fetģ-i sīn-i mühmele ve sükūn-ı hā 
ile ĥaddeyne mużāfdır ve ĥaddeyn fetģ-i ĥā-yı mu‘ceme ve dāl-ı müşeddede ile necdeyn vezninde ĥaddiñ teśniyesidir 
ve ĥadd yañaķ ma‘nāsınadır ya‘nī  

[N.15a] sehle’l-ĥaddeyn ile murād ġayr-ı mürtefi‘u’l-vecne dimekdir ve vecne ise fetģ-i vāv ve sükūn-ı cīm yāĥud kesr-i 
cīm veyāĥud fetģ-i cīm veyāĥud żamm-ı cīm ile yañaġıñ göz altında olan yumrı yeri dimekdir. İmdi [İ.10a] ģāŝıl-ı ma‘nā 
ģażret-i ģabīb-i ekrem ‘aleyhi’s-selāmıñ mübārek yañaġlarınıñ27 vecnesi ziyādesiyle yumrı ve etlü olmayup belki i‘tidāl 
üzere oldı dimekdir. Zīrā ziyāde yumrı ve etlü olmaķ memdūģ degildir ve ba‘żılar sehle’l-ĥaddeyni dimekle murād28 
šalıķı münbasıš oldılar dimekdir didiler ya‘nī šalıķ fetģ-i šā ve kesr-i lām ile ŝıfat-ı müşebbehedir. Beşāşet-i inbisāš 
ma‘nāsınadır. Nitekim mā-ba‘dında olan münbasıš daĥı šalıķ lafžını tefsīr gibi olup ma‘nāsını mūżiģdir. İmdi bu taķdīrce 
ģāŝıl-ı ma‘nā dimek olur ki mübārek yüzleri güleç oldı. Bu ma‘nā daĥı murād olmaķ ba‘īd degildir. Ve ēalī‘al-femide  

[N.15b] ēalī‘ ēād-ı mu‘cemeniñ fetģiyle inşiķāķ-ı femiñ šūli ma‘nāsına olup mā-ba‘dına mużāfdır ve fem fetģ-i fā ve 
sükūn-ı mīm ile aġız ma‘nāsınadır. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūlullāh ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ mübārek fem-i şerīfleriniñ 
inşiķāķı šavīl oldı dimekdir ve ‘inde’l-‘Arab šūl-i inşiķāķ-ı fem memdūģ olup anıñla temeddüģ iderler ammā ēīķ-ı 
inşiķāķı ķatlarında ma‘yūb olandandır. Zīrā evvelki feŝāģate dāll olup śānī ‘ademine dāll olduġına binā’endir. Lākin 
şu‘arā’-i müvelledīn ŝıġar-ı fem ile temeddüģleri ĥašā olup mültefetün ileyh degildir. Ve eşnebe fetģ-i hemze ve sükūn-ı 
şīn-ı mu‘ceme ve fetģ-i nūn ile źü-şeneb ma‘nāsına ŝıfat-ı müşebbehedir ve şeneb fetģateyn ile şol dişe dirler ki ġāyet 
beyāż ve berrāķ ola ve keskin ola ģiddetun fi’l-esnāni ma‘nāsına. Lākin ba‘żılar şeneb femiñ berd ü ‘użūbetine ıšlāķ [İ.10b] 
olunur didiler. Ammā murād ma‘nā-yı evvel olmaķ ažherdir egerçi ma‘nā-yı śānīniñ i‘tibārı da  

[N.16a] cā’iz ise. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūlullāh ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ mübārek dişleri incü gibi beyāż ve berrāķ 
olup ve ģadīē oldı dimekdir. Ve müfellice’l-esnānide müfellic ism-i fā‘il olup tef‘īl bābındandır ve mużāfdır mā-ba‘dına ve 
esnān fetģ-i hemze ve sükūn-ı sīn ile sinniñ cem‘idir ve sinn diş ma‘nāsınadır ve müfellec żamm-ı mīm ile felecden 
müştaķdır ve felec fetģateyn ile diş seyrek olmaġa dirler. Lākin cümle dişleriñ seyrek olmaķlıġı degil belki tebā‘üd 
beyne’ś-śenāyā ve’r-rebā‘iyyāt ma‘nāsınadır29 yāĥud tebā‘üd beyne’ś-śenāyādır faķaš didiler. Nitekim Ģażret-i ‘Alī 
kerremallāhu vechehiñ eflecü’ś-śenāyā buyurduķları ma‘nā-yı śānīyi mü’eyyiddir. İmdi bu maķāmda esnān ile murād 
faķaš śenāyā ola yāĥud śenāyā ve rebā‘iyyātır. Išlāķ üzere degildir. Zīrā cümle dişleriñ seyrek olması ma‘yebdir ve 
śenāyā fetģ-i śā-yı müśelleśe ile śeniyyeniñ cem‘idir. Fetģ-i śā ve sükūn-ı nūn ve fetģ-i yā ile şol öñ dişler ki mecmū‘ı 
dört ‘aded olup ikisi  

[N.16b] üstde ve ikisi altdadır30 ve rebā‘iyyāt fetģ-i rā-yı mühmele ve bā ve kesr-i ‘ayn ve yā-yı muĥaffefe ile rebā‘iyyeniñ 
cem‘idir śemāniyye vezninde. Bunlar daĥı şol dişlerdir ki śenāyā ile nāb beynindedir ve nābdan murād azu dişleridir. 
İmdi bu maķāmda ‘ademi telāŝuķı esnān ile murād nābdan ġayrısıdır. Evvelki ma‘nāya nažaran ve fā’ide’-i ‘adem-i telāŝuķ 

 
26 Bir kişinin mutluluğu, sakalının az olmasıdır. 
27 mübārek yañaġlarınıñ N/mübārek yañaķlarınıñ İ. 
28 murād N/İ nüshasında yok. 
29 ma‘nāsınadır N/ma‘nāsına İ. 
30 ikisi üstde ve ikisi altdadır N, İ/ikisi üstinde ve ikisi altındadır E. 
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femiñ enķā vü ašyeb olup rāyiģa-i kerīheden ĥulūŝıdır. Lākin bu fā’ide ma‘nā-yı evveli mürecciģ olmaġla ol ma‘nā 
taķdīm olundı. [İ.11a] Ģāŝıl-ı ma‘nā resūlullāh ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ mübārek śenāyā vü rebā‘iyyātı birbirinden 
münfaŝıl oldı dimekdir. Ve daķīķa’l-mesrubetide daķīķ fetģ-i dāl ve kesr-i ķāf ile ince ve uzun ma‘nāsınadır ve şey’-i 
ġāmıża daĥı daķīķ ıšlāķ olunur. Lākin bu maķāmda murād evvelki ma‘nādır ve mużāfdır mesrübe kelimesine. Mesrübe 
daĥı fetģ-i mīm ve sükūn-ı sīn-i mühmele ve żamm-ı rā-yı mühmele ve fetģ-i bā-yı muvaģģede ile gögüsden göbege 
vāŝıl olan ķıla dirler. Daķīķ ile tavŝīfden  

[N.17a] murād oldur ki resūlullāh ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ mesrübeleri ‘arīż ve šavīl ve mütekāśif olmaduġını 
iş‘ārdır. İmdi bu maķāma gelince teķaddüm eyleyen esmā‘-i manŝūbeler kelime-i kāne-i sābıķanıñ ĥaber ba‘de ĥaberi 
yāĥud ĥaberinden bedel olurlar. Nitekim ba‘żısında beyān olunmuş idi. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūlullāh ‘aleyhi’s-selām 
ģażretleriniñ mübārek gögüs-i şerīflerinden sürre-i şerīfelerine vāŝıl olan şa‘r ince olup ĥašša müşābih olup ‘arīż ve 
mütekāśif degil idi dimekdir. Ve kāne ‘unuķuhū cīde dumyetinde olan ‘unuķuhū żamm-ı ‘ayn-ı mühmele ve nūn ķāf ile 
kāne fi‘liniñ ismidir. Ģażret-i resūle rāci‘ olan żamīre mużāfdır ve boyun ma‘nāsınadır raķabe gibi. Ve cīd kesr-i cīm ve 
sükūn-ı yā ile ol daĥı boyun ma‘nāsınadır. Fi‘l-i kāneniñ ĥaber-i manŝūbıdur ve dumye kelimesine mużāf olmuşdur. 
Ammā dumye żamm-ı dāl-ı mühmele ve sükūn-ı mīm ile ve fetģ-i yā-yı taģtiyye ile şol ŝūrete dirler ki aġaçdan yapılmış  

[N.17b, İ.11b] olup envā‘-ı nuķūş ile münaķķaş ola. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūlullāh ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ mübārek 
boyunları ġāyet beyāż ve lašīf ve šavīl olmada dumyeniñ boynı gibi oldı dimekdir. Nitekim fī ŝafā’i’l-fıēēati ķavliyle bu 
ma‘nāya işāret eyledi ve fī ŝafā’i cār-ı mecrūr ile kāne fi‘liniñ ĥaber ba‘de ĥaberi yāĥud 31 ĥaberinden bedel olur ve ŝafā’i 
fetģ-i ŝād-ı mühmele ve fā ile ĥāliŝ ma‘nāsınadır. Zīrā şey’iñ maġşūş olmayup ĥāliŝ olanına ŝāfī dirler ve mużāfdır fıēēa 
kelimesine. Ve fıēēa kesr-i fā ve fetģ-i ēād-ı müşeddede ile gümiş ma‘nāsınadır. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā peyġamber32 ‘aleyhi’-
selām ģażretleriniñ mübārek ‘unķ-ı şerīfleri raķabe-i dumye gibi ŝafā’-i fıēēada oldı ya‘nī ĥāliŝ gümiş gibi beyāż oldı 
dimekdir. Bu daĥı resūlullāh ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ esmer olmadıķların te’yīd ider. Lākin peyġamber33 ‘aleyhi’ŝ-
ŝalātu ve’s-selām ģażretleriniñ ‘unķ-ı şerīflerin cīdi dumyeye teşbīh ol ma‘nāyadır ki  

[N.18a] anıñ ŝāni‘i aña taģsīnde mübālaġa idüp ve manžar-ı nāsda her vechle ģüsni müsellem ü müşāhed ü maģsūs 
olmaġla mücerred tefhīm içün teşbīh olunmuşdur. Yoĥsa cīdi dumye ‘unķ-ı şerīflerinden ģasende aķvā olduġından 
degildir. Belki emr ber-‘aks olduġı nümāyāndır. Zīrā ŝun‘-ı ĥālıķ ile ŝun‘-ı maĥlūķ müsāvī olmaduġı herkesiñ 
ma‘lūmıdır. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ ol ŝunu‘ ki kā’ināt anıñ ģürmetine ĥalķ olan źāt-ı pāke34 ta‘alluķ ide. Anda teşbīh-i ģaķīķī [İ.12a] 
ne keyfiyyet ile müteŝavverdir ki belki mücerred tefhīm murād olduġındandır. Ve mu‘tedile’l-ĥalķide mu‘tedil ifti‘āl 
bābından ism-i fā‘ildir ve mużāfdır el-ĥalķi kelimesine. Mu‘tedil mütevassıš ma‘nāsınadır ve ĥalķ fetģ-i ĥā-yı mu‘ceme 
ve sükūn-ı lām ile ĥilķat ma‘nāsınadır. Lākin bu maķāmda i‘tidāl-ı ĥilķatleri ile35 murād šūl ķıŝar beyninde tavassuš ve 
simen huźāl beyninde mutavassıš olduķlarıdır. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleri mu‘tedilü’l-
ĥilķat ve mütenāsibü’l-a‘żā  

[N.18b] olmaġla aģsen-i taķvīmde müstaķīm oldı dimekdir. Ve bādinen fetģ-i bā ve kesr-i dāl ile etine šolu olan źāta 
dirler. Ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleri mübārek a‘żā’-i şerīfeleri ġāyet ince olmayup belki etlüce 
oldı dimekdir ve buña mürādif ķılup mutemāsiken ķavlini ŝıfat eyledi ve ba‘żı nüsĥada mutemāsik vāķi‘ olmuşdur ref‘ ile. 
Bu taķdīrce hüve mutemāsik ķuvvetinde olup mübtedā-yı maĥźūfa ĥaber-i vāķi‘ olur. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā mübārek a‘żā-
yı şerīfeleriniñ birbirine şiddet-i irtibāšı olup ķuvve-i münāsebeti olup ‘adem-i istirĥāsı olmaġla ba‘żısı ba‘żısını mümsik 
oldı dimekdir. Ve sevā’e’l-bašni ve’ŝ-ŝadride sevā’ fetģ-i sīn vāv ile kāne-i śāniyyeye ĥaber ba‘de ĥaberi yā ĥaberinden 
bedeldir tesāvī ma‘nāsına ya‘nī berāberlikdir36 murād ve mużāfdır bašn kelimesine ve bašn fetģ-i bā-yı muvaģģede ile 
ķarın ma‘nāsınadır ve ŝadr  

[N.19a] daĥı bašn üzerine ma‘šūf olup gögüs ma‘nāsınadır. Ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ 
ŝadr-ı [İ.12b] şerīfleriyle mübārek bašn-ı şerīfleri berāber olup aģadühümānıñ āĥere ķaš‘ā37 irtifā‘ı olmayup kemāl-i 
tesāvī ile mütesāviyān oldılar dimekdir. Muşīģa’ŝ-ŝadride muşīģ żamm-ı mīm ve kesr-i şīn-ı mu‘ceme iledir ve ba‘żılar 
fetģ-i mīm ile ķırā’at olunur diyü rivāyet eylediler. Ma‘nāsı şol gögüsdür ki ‘arīż-i müttesi‘ ola bašna müsāvātıyla. Ma‘an 

 
31 yāĥud İ/yā N. 
32 peyġamber N/peyāmber İ. 
33 peyġamber N/peyember İ. 
34 “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” anlamına gelen ve kutsi hadis olduğu rivayet edilen söze işaret edilmektedir. 
35 i‘tidāl-i ĥilķatleri ile İ/i‘tidāl-i ĥilķatleriyle N. 
36 berāberlikdir İ/berāberliķdir N. 
37 ķaš‘ā İ/ķaš‘en N. 
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aŝlā ol ŝadrda teķā‘us ve inĥifāż olmaya ve ŝadra mużāf olmuşdur. Lākin bu maķāma gelince teķaddüm eyleyen esmā 
ki mużāf olduġı şey’iñ ma‘nāsı kendüde melģūž ola iżāfetleri ‘alā šarīķi’t-tecrīd olur. Nitekim ba‘żısında beyān eyledik. 
İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ sīne-i şerīfeleri nūr-ı sāšı‘ gibi leme‘ān idüp ġāyet ile38 vāsi‘ 
olup irtifā‘ ve inĥifāżdan berī oldı dimekdir.  

[N.19b] Ba‘żı nüsĥada muşīĥa’ŝ-ŝadri bedeline vāsi‘a’ŝ-ŝadri vāķi‘ olmuşdur. İki nüsĥanıñ da me’āli vāģiddir. Ve ba‘īde 
mā-beyne’l-menkibeynide ba‘īd naŝb ile kāne-i muķaddereniñ ĥaberidir. Taķdīri kāne’n-nebiyyu ‘aleyhi’s-selām ba‘īde mā-
beyne’l-menkibeyni dimekdir ve mużāfdır. Mā-ba‘dında mā’u’l-mevŝūliyye ve menkibeyn fetģ-i mīm ve sükūn-ı nūn ve 
kesr-i kāf ile teśniye-i menkibdir ve menkib omuz ma‘nāsınadır. Bunda bu‘d ile murād si‘atdir. Zīrā si‘atden gāh olur 
bu‘d ile ta‘bīr olunur ve gāh ‘ažīm ile ta‘bīr olunur. Aña binā’en ba‘żı nüsĥada ba‘īd bedeline ‘ažīme’l-menkibeyn vāķi‘ 
olmuşdur. Me’āl-i nüsĥateyn vāģiddir. Ģāŝıl-ı ma‘nā ģażret-i resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām yaŝŝı yaġırlu olup mübārek 
omuzları vāsi‘ [İ.13a] oldı dimekdir. Zīrā menkibeyn mā-beyninde olan bu‘da si‘at lāzım gelür. Ve daĥme’l-kerādīsde 
daĥm fetģ-i ēād-ı mu‘ceme ve sükūn-ı ĥā-yı mu‘ceme ile ŝıfat-ı müşebbehe olup ġalīž ma‘nāsına yāĥud keśīrü’l-laģmi 
‘ažīmü’l-cirmi  

[N.20a] ma‘nāsına olup kerādīs lafžına mużāfdır ve kerādīs daĥı fetģ-i kāf ve rā-yı mühmele ve kesr-i dāl-ı mühmele ve 
sükūn-ı yā-yı taģtiyye ve sīn-i mühmele ile kürdūsuñ cem‘[i] olup ol daĥı żamm-ı kāf ve sükūn-ı rā-yı mühmele ve żamm-
ı dāl-ı mühmele ve sükūn-ı vāv sīn ile mušlaķ ‘ažīm ma‘nāsınadır. Ammā ‘inde’l-ba‘ż şol iki kemik başları ki mafŝal-ı 
vāģidde biri birine mülāķī olur. Menkibeyn ve rekbeteyn mirfaķayn ka‘beyeyn gibi. Lākin evvelki ma‘nā ažherdir. 
Nitekim ēaĥme’l-‘ižām rivāyeti de anı mü’eyyiddir. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ 
mübārek cesed-i şerīflerinde olan ‘ižām-ı şerīfeler keśīrü’l-laģm39 oldı yāĥud iri ve şāhāne oldı dimekdir. Ģāŝılı ol server-
i kā’ināt ‘aleyhi’t-taģiyye ve’ŝ-ŝalavāt ģażretleriniñ cüśśe-dār40 olmaların iş‘ār u beyāndır. Ve envere’l-mutecerredide enver 
fetģ-i hemze ve sükūn-ı nūn ve fetģ-i vāv ile nūrlu ve rūşen nesne ma‘nāsına olup neyyir ü müşrıķ 

[N.20b] ma‘nāsına ism ola yāĥud nūrda ziyāde ma‘nāsına ef‘al-i tafēīl olup mā-ba‘dında olan mütecerred lafžına 
mużāfdır41 ve mütecerred mütekerrem vezninde ism-i mef‘ūl olup tecerrüdden müştaķdır ve tecerrüd ise keşf ve ref‘-i 
śiyāb ma‘nāsınadır. Lākin enver ef‘al-i tafēīl olur ise mübārek a‘żā-yı mestūre-i şerīfeleriniñ nūrı mekşūfe-i [İ.13b] 
şerīfelerinden ziyāde olmaķ lāzım geldikde te’vīli oldur ki taģte’ś-śiyāb olan a‘żā’-i mübārekeleri şems ü hevāya mülāķī 
olmamaġla ešrāf-ı mekşūfeden ebyaż olması i‘tibāriyledir. Yoĥsa mestūreniñ mekşūfeye rücģānı olduġından degildir. 
İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’-selām ģażretleriniñ taģte’ś-śiyāb olan a‘żā-yı şerīfeleri mekşūf42 olan ‘użv-ı 
şerīfleri gibi neyyir-i müşrıķ oldı dimekdir. Lākin resūl-i ekrem ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem ģażretleriniñ vaŝf-ı 
şerīflerinde ezherü’l-levn tavŝīfi bu ma‘nāya  

[N.21a] münāfīdir diyü su’āl geldikde cevāb budur ki mā taģte’ś-śiyāba şems mübāşir olmamaġla beyāż-ı ĥāliŝ olup 
sā’iri bunuñ ĥilāfına mülābisdir didiler. Ammā ezherü’l-levn şerģinde virdügimiz cevāblar da bu maģalde cevāb olur. 
Ve mevŝūle mā-beyne’l-lebbeti ve’s-surreti bi-şa‘rin yecrī ke’l-ĥaššide mevŝūl vaŝldan ism-i mef‘ūldür ulaşmış ma‘nāsına. Mā’, 
el-mevŝūle mużāfdır ve beyne žarf olup mużāfdır lebbe lafžına ve lebbeh fetģ-i lām ve teşdīd-i bā-yı muvaģģede ve 
āĥirinde hā-yı sekte ile ŝadr ya‘nī gögüs ma‘nāsınadır. Ammā ba‘żılar deveniñ ve ŝıġırıñ mevżi‘-i naģrıdır menģarun 
mine’ŝ-ŝadri ma‘nāsınadır didiler ve daĥı ba‘żılar ŝadrdan mevżi‘u’l-ķılāde ma‘nāsınadır didiler43 ve daĥı ve’s-surreti 
żamm-ı sīn-i mühmele ve fetģ-i rā-yı mühmele ve müşeddede ile göbek ma‘nāsına lebbe üzerine ma‘šūfdur ve bi-şa‘rin 
ģarf-i cerr ile mecrūr ve şīn-ı mu‘ceme-i meftūģa ile ķıl ma‘nāsına olup lafž-ı mevŝūle müte‘alliķdir ve yecrī daĥı cerā 
yecriden fi‘l-i mużāri‘-i ma‘lūmdur [İ.14a] ve ke’l-ĥaššide kāf miśl ma‘nāsına ism olup ĥašša mużāf  

[N.21b] olmuşdur ve ĥašš noķšateyn-i müteķābileteyn beyninde vāŝıl olana dirler. Ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-
selām ģażretleriniñ mübārek ŝadr-ı şerīfleri ile sürre-i şerīfeleriniñ mā-beyni bir ķıl ile ulaşmış oldı ki şa‘r-ı noķšateyn-i 
müteķābileteyn beyninde cārī olan ĥašš gibi idi raķīķ olmada dimekdir. Nitekim daķīķa’l-mesrübetide bu ma‘nā sebķat 
eyledi ve lebbe ile murād fevķa’ŝ-ŝadr olan çuķurdur. Gūyā ki ol bir noķša menzilesinde olup sürre-i şerīfeleri daĥı 
noķša-i āĥeri menzilesinde olmaķ ile beynehümāda vāŝıl olan şa‘r-ı raķīķ ĥašša müşābih olmaġla ‘alā šarīķi’t-teşbīh źikr 
olunmuşdur. Ve ‘āriye’ś-śedyeyni māsivā źālikede ‘ārī fetģ-i ‘ayn-ı mühmele ile ‘uryāndan müştaķ ism-i fā‘il olup śedyeyn 

 
38 ġāyet ile N/ġāyetle İ. 
39 keśīrü’l-laģm N/keśīr İ. 
40 Cüsse kelimesi metinde sin harfi ile yazılmıştır. 
41 mütecerred lafžına mużāfdır N/İ nüshasında yok. 
42 mekşūf N/mekşūfe İ. 
43 ve daĥı ba‘żılar ŝadrdan mevżi‘u’l-ķılāde ma‘nāsınadır didiler İ, E/N nüshasında yok. 
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lafžına mużāfdır ve śedyeyn daĥı fetģ-i śā-yı müśelleśe ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ve fetģ-i yā-yı taģtiyye-i ūlā ve sükūn-
ı taģtiyye-i śāniyye ile śedyiñ teśniyesi olup śedy daĥı44 meme ma‘nāsınadır. Lākin lafž-ı śedy45 Ŝıģāģ-ı Cevherī ŝāģibiniñ 
źāhib olduġı  

[N.22a] üzere recül ve mer’eniñ memesine şāmildir. Ammā ba‘żılar śedy mer’eye maĥŝūŝ olup recülüñ memesine kesr-
i śā-yı müśelleśe ve sükūn-ı nūn ve żamm-ı dāl-ı mühmele ve fetģ-i vāv ile śinduve ıšlāķ olunur didiler. Pes imdi śedyeyn 
bedeline śinduveteyn rivāyeti de buña binā’endir. Ammā ‘uryān-ı śedyeyn ile murād ba‘żılarıñ źehābına göre 
üzerlerinde şa‘r olmamaķdır ve ba‘żı āĥer murād laģm olmamaķdır didi. Zīrā eş‘ar olmaları aşaġıda [İ.14b] śābitdir. 
Murād ķıllet-i laģmdır diyü serd-i sened eyledi. Lākin vech-i evvel evlādır. Aña binā’en ki sa‘ādetle mübārek vücūd-ı 
şerīfleriniñ eş‘ar olması mušlaķ degildir ki śedyeyn-i şerīfeyne şāmil ola. Belki muķayyeddir. Nitekim gelür diyü cevāb 
virildi ve mā-sivāda mā mevŝūledir ve sivā kesr-i sīn-i mühmele ve fetģ-i vāv ile ġayr ma‘nāsına olup źālik lafžına 
mużāfdır ve źālik ism-i işāretdir. Müşārün ileyhisi sürre ile lebbe mā-beyninde olan şa‘r-ı mübārek olup bu mecmū‘ 
śedyeyn lafžından bedel olmaķ üzere mecrūr olmuşdur diyü beyān eylediler. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā  

[N.22b] resūl-i ekrem ve nebiyy-i muģterem ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem ģażretleriniñ vücūd-ı enverleri ol şa‘r-ı 
mübārekiñ ġayrıdan ‘ārī olucıdır dimekdir ve lākin Allāhu a‘lem murād ģavālīi mā-beyne’s-sürreti ve’l-lebbeti olmaķdır ki 
zīrā mā-ba‘dında meźkūr bu murāda ķarīnedir. Ve eş‘āre’ź-źirā‘ayni ve’l-menkibeynide eş‘are fetģ-i hemze ve sükūn-ı şīn-
ı mu‘ceme ile keśīrü’ş-şa‘ri ma‘nāsına ism olup cem‘i eşā‘ir gelüp źirā‘ayn kelimesine mużāfdır ve źirā‘ayn daĥı kesr-i źāl-
ı mu‘ceme ve fetģ-i rā-yı mühmele ve ‘ayn-ı mühmele ile źirā‘ıñ teśniyesidir ve źirā‘ ķavlinden mirfaķ ile šaraf-ı eŝābi‘ 
beynine dirler ve’l-menkibeynide vāv-ı ‘āšıfe olup źirā‘ayn üzerine ma‘šūfdur ve menkibeyn daĥı fetģ-i mīm ve sükūn-ı 
nūn ve kesr-i kāf ve fetģ-i bā-yı muvaģģede ve sükūn-ı yā-yı taģtiyye ile menkibeniñ teśniyesidir ve menkib omuz 
ma‘nāsınadır ve daĥı ve e‘āli’ŝ-ŝadride e‘ālī a‘lānıñ cem‘i olup żıdd-ı esāfildir. Mā-ķablinde46 mecrūre ma‘šūf olup [İ.15a] 
mā-ba‘dında olan lafž-ı ŝadra mużāfdır. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām  

[N.23a] ģażretleriniñ mübārek ķolları ve omuzları ve mübārek ŝadr-ı şerīfleriniñ yüksekleri keśīrü’ş-şa‘r oldı dimekdir. 
Ve šavīle’z-zendeynide šavīl fetģ-i šā-yı mühmele ve kesr-i vāv ile uzun ma‘nāsına zendeyn lafžına mużāfdır ve zendeyn 
daĥı fetģ-i zā-yı mu‘ceme ve sükūn-ı nūn ve fetģ-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı yā-yı taģtiyye ile zend lafžınıñ teśniyesidir. 
Fetģ-i zā-yı mu‘ceme ve sükūn-ı nūn ile cem‘i eznād ve eznud ve zenād gelür. Ammā zend luġatda ķoluñ bilekde olan 
mafŝalına dirler re’sü’ź-źirā‘ ma‘nāsına ibhām ve ĥınŝır šarafından. Lākin bu maķāmda murād ‘ažm-i źirā‘dır. Šūl 
ķarīnesiyle źikrü’l-cüz’ ve irādetü’l-küll ķā‘idesi üzere mecāz-ı mürsel olur. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-
selām mübārek ķolları uzun oldı dimekdir. Raģbe’r-rāģatide raģbe żamm-ı rā-yı mühmele yāĥud fetģi ile ve sükūn-ı ģā-
yı mühmele ile vāsi‘ ma‘nāsına olup ģasune bābındadır ve ruģub daĥı żammeteyn ile luġatde gelmişdir ve vüs‘at 
ma‘nāsına ve ‘Arab-ı urbānıñ  

[N.23b] merģaben ve ehlen ķavlinde olan merģaben daĥı bu ma‘nāya olup taķdīri eteyte sı‘aten ve eteyte ehlen feste’nis velā 
testevģiş47 dimekdir. Lākin ruģub rāģa lafžına48 mużāfdır ve rāģa fetģ-i rā-yı mühmele ve fetģ-i ģā-yı mühmele ile el 
ayası dimekdir dāĥilü’l-keff ma‘nāsına cem‘i rāģ gelür. Ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ 
mübārek el ayaları vāsi‘ oldı dimekdir. Ve şeśne’l-[İ.15b]keffeyn ve’l-ķademeynide şeśn fetģ-i şīn-ı mu‘ceme ve sükūn-ı śā-
yı müśelleśe ile et-ile šolu dimekdir ve mużāfdır keffeyn lafžına ki fetģ-i kāf ve fā-yı müşeddede ile keffiñ teśniyesidir 
ve keff el ma‘nāsınadır ve ķademeyn keffeyn üzerine ma‘šūf olup ķademiñ teśniyesidir ve ķadem ayaķ ma‘nāsınadır. 
İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām ģażretleriniñ mübārek yedeyn-i şerīfeyn ve ķademeyn-i 
şerīfeyn etine šolu olup elyen ü elšaf idi. Nitekim Enes raēiyallāhu ‘anh ģażretleriniñ mā mesestu  

[N.24a] ģarīren el-leyyine min keffihi ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem49 ģadīś ve İbn Baššāl ģażretleriniñ kānet keffehū ŝallalllāhu 
‘aleyhi ve sellem mümteli’eten laģmen ma‘a ēaĥā metihā leyyineten50 ķavli bu ma‘nāyı te’yīd ider. Ve sā’ile’l-ešrāfide sā’il nāŝır 
vezninde šavīl ma‘nāsına olup lafž-ı ešrāfa mużāfdır ve ešrāf fetģ-i hemze ve sükūn-ı šā-yı mühmele ile olup murād aŝābi‘ 
u keff ü ķadem olur. Lākin ‘alā šarīķi’l-isti‘āreti’l-mekniyye ve’t-taĥyīliyyedir bu kelām. Zīrā seyelān-ı lāzım-ı mā’ olup 
ešrāfa isnād-ı isti‘āre-i taĥyīliyye olup ķarīne-i seyelān ile ešrāfı māye-i teşbīh-i mekniyye olur. Ģāŝılı ešrāf-ı bürkeden 
seyelān iden ‘ayna teşbīh olmuşdur šūlde ve ŝafāda ve beyāżda ve līnde. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā ģażret-i resūl-i ekrem 

 
44 śedy daĥı N/śedy İ. 
45 lafž-ı śedy N/śedy İ. 
46 mā-ķablinde N/mā-ķablde İ. 
47 Bollukla geldin, hoş geldin. Rahat ol ve kendini yalnız hissetme. 
48 rāģa lafžına N/rāģa İ. 
49 Resulullah sallallahu aleyhi ve sellemin elinden daha yumuşak bir ipeğe dokunmadım. 
50 Resulullah sallallahu aleyhi ve sellemin avcu, etine dolgundu; büyüklüğüne rağmen yumuşaktı. 
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‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ mübārek aŝābi‘ ve keffeyn ve ķademeyn-i şerīfeleri šavīl olup mā’-i ĥāliŝ gibi berķ ve 
leme‘ān ider idi  

[N.24b] dimekdir. Ve ķāle sā’ine’l-ešrāfide sā’in kā’in vezninde [İ.16a] āĥiri lāmdan mübeddele-i nūn ile sā’il ma‘nāsınadır. 
Nitekim Cibrīl ile Cibrīn ve İsmā‘īl ile İsmā‘īn bir ma‘nāya olduġı gibi. Lākin İbn Ebī Hāle raēiyallāhu ‘anh 
ģażretlerinden rivāyet eyleyen rāvī şekk itmekle ikisini de getürdi. Ģāŝılı İbn Ebī Hāle raēiyallāhu ‘anh ģażretleri lām 
ile sā’il yoĥsa nūn ile sā’in buyurdılar. Rāvī ģażretleriniñ cezmleri olmamaġla li-ecli’l-ihtimām ikisini de źikr buyurdılar 
ve daĥı ve sā’ire’l-ešrāfide sā’ir bāķī yāĥud cemī‘ ma‘nāsınadır. Lākin bu kelām ģażret-i rāvīden şekk olmaķ üzere 
degildir. Belki rivāyet-i uĥrādır. Lākin bu rivāyete göre sā’ir mecrūr olup ķademeyn üzerine ma‘šūf olur. İmdi ģāŝıl-ı 
ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām ģażretleriniñ keffeyn-i şerīfeteyni  

[N.25a] ve ķademeyn-i kerīmeteyni etine šolu olduġı gibi bāķī a‘żā-yı şerīfeleri daĥı etine šolu oldı dimek olur. Vallāhu 
a‘lem. Ve sebše’l-‘aŝabide sebš sīn-i mühmeleniñ fetģi ve bā-yı51 muvaģģedeniñ sükūnıyla mümtedd ma‘nāsınadır ki 
ta‘aķķud-ı veśīķ olmaya ve lafž-ı ‘aŝaba mużāfdır. Lākin ‘aŝab fetģ-i ‘ayn-ı mühmele ve ŝād ile siñir ma‘nāsınadır İbn 
Enbārī’niñ żabšına göre. Ammā İbn Eśīr ile Herevī ittifāķ idüp fetģ-i ķāf ile ķaŝab żabš eylediler. Buña göre ma‘nā sā‘idān 
ve sāķān dimek olur didiler ve ba‘żılar rivāyeteyn-i tevfīķ içün ‘uŝab ile de murād52 siñir degil belki ‘ižām-ı sāķayn ile 
sā‘ideyndir mecāzen didiler. Zīrā ‘aŝabıñ ‘ažme mücāvereti olmaġla źikrü’ş-şey’i ve irādetü [İ.16b] mücāvirihi ķabīlinden 
mecāz-ı mürsel olur. Buña göre rivāyeteyn ile53 murād ‘ažmü’s-sā‘idi ve’s-sāķ olur. Lākin ‘aŝab ile bu ma‘nā-yı irāde mecāz 
olup  

[N.25b] ķaŝab ile irādesi ģaķīķatdir. Lākin bu tevcīh cidden ba‘īddir diyü taŝrīģ eylediler. Vechi bu‘du luġatde ‘aŝab, 
‘ažm ma‘nāsına geldügi mesmū‘un mine’ś-śiķāt degildir. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ 
mübārek šamarları istivā üzere uzanmış idi dimek ola yāĥud rivāyet-i śāniyye muvāfıķaten mübārek iki sāķları ve 
sā‘idleri istivā üzere mümtedler idi dimekdir. Ve ĥumŝā’l-aĥmeŝaynide ĥumŝan fetģ-i ĥā-yı mu‘ceme ve sükūn-ı mīm ve 
fetģ-i ŝād-ı mühmele ile mütecāfī ‘ani’l-arż ve mürtefi‘ ma‘nāsına olup aŝlında ĥumŝān idi.54 Aĥmeŝayna iżāfetle nūn 
sāķıš oldı ve aĥmeŝayn fetģ-i hemze ve sükūn-ı ĥā-yı mu‘ceme ve fetģ-i mīm ve ŝād-ı mühmele ile aģmer vezninde bāšın-
ı ķadem ma‘nāsına olan aĥmeŝiñ teśniyesidir. Lākin ĥumŝānıñ aĥmeŝayna iżāfeti aĥmeŝayn ma‘nā-yı meźkūr üzere bāķī 
ķalduġını beyān içündür. Zīrā  

[N.26a] gāhīce ayaķdan mušlaķ yeri velyu ve mücāviz olana da aĥmeŝü’l-ķadem ıšlāķ olunmaġla ta‘yīn-i murād içün 
mużāf olmuşdur. Yoĥsa irtifā‘da mübālaġadan ötüri mużāf degildir. Nitekim İbn A‘rābī źāhib olup tefsīr eylemişdir. 
Zīrā vasaš-ı ķadem ziyāde irtifā‘ ile mürtefi‘ olmayup ve esfeline de müstevī olmaduġı vaķtde aģsen olup ‘aksi 
meźmūmdur. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām [İ.17a] ģażretleriniñ mübārek ķadem-i şerīfleriniñ 
vasašında olan mevżi‘ ķaçan meşy buyururlar idi yere mess itmeyüp vech-i maģmūd üzere ‘alā šarīķi’l-i‘tidāl mürtefi‘ 
oldı dimekdir. Ve mesīģa’l-ķademeyni yenbū ‘anhume’l-mā’da olan mesīģ mīmiñ fetģi ve sīn-i mühmeleniñ kesri ve yā-yı 
taģtiyye-i sākine ve ģā’-i mühmele ile mervīdir. Ammā żamm-ı mīm ve şīn-ı mu‘ceme kitābeti taģrīf-i nessāĥdır dinildi 
veyāĥud ‘adem-i taģrīf üzere ĥafīfü’l-meşy dimek ola ve lākin muŝannif-i merģūmuñ tefsīrleri üzere mübārek  

[N.26b] ķadem-i şerīfleri emlesler idi dimekdir ya‘nī hem-vār olup iştiķāķ ve anıñ emśāli nesne yoķ idi dimekdir ve 
yenbū fetģ-i yā-yı taģtiyye ve sükūn-ı nūn ve żamm-ı yā-yı muvaģģede ile fi‘l-i mużāri‘dir nebādan. Ma‘nāsı yertefi‘ 
yāĥud yaĥrucudur. Lākin mecāzen murād ol ģabīb-i muģterem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ mübārek ķademeyn-i 
şerīfeynlerine ŝu dökülse ol ŝu ķademeyn-i şerīfeynden sür‘at üzere seyelān ider ve ıŝlar dimekdir. Vallāhu a‘lem. Ve iźā 
zāle zāle taķallu‘anda iźā žarfdır. Ma‘nā-yı şarša cevāb kelime-i zāle-i śāniyedir ve zāle kelimeleri fi‘l-i māżīlerdir. Biri şarš 
ve biri cezādır. Fā‘illeri rāci‘dir ģażret-i resūl ‘aleyhi’s-selāma ve maŝdarları żamm-ı zā-yı mu‘ceme ve fetģ-i vāv ile züvāl 
gelür te’ennī ve tebaĥtur ile meşy ma‘nāsına ve lafž-ı taķallu‘an fetģ-i tā-yı fevķiyye ve fetģ-i ķāf ve żamm-ı lām-ı 
müşeddede ile bāb-ı tefe‘‘ulden maŝdar olup ma‘nāsı ayaġı ķuvvet ile ķaldırup baŝmaġa dirler ve ba‘żı rivāyetde iźā 
meşā taķalla‘a  

[N.27a] vāķi‘ olmuşdur. İmdi ģāŝıl-ı [İ.17b] ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleri mübārek ķadem-i şerīflerin 
ķaldırup taķayyüd ve teśebbüt ve te’ennī üzere yürürler idi dimekdir. Vallāhu a‘lem.55 Ve daĥı yaĥšū tekeffuende yaĥtū 
fi‘l-i mużāri‘ olup ĥašveden müştaķdır. Żamīr-i fā‘il ģażret-i resūl ‘aleyhi’s-selāma rāci‘dir. Ĥašve ise adım ma‘nāsına ve 

 
51 fetģi ve bā-yı N/İ nüshasında bu kısım silik. 
52 murād N/İ’de yok. 
53 rivāyeteyn ile N/rivāyet İ. 
54 ĥumŝān idi N/ĥumŝān İ. 
55 Vallāhu a‘lem N/İ nüshasında yok. 
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tekeffu’en lafž-ı fetģ-i tā-yı fevķiyye ve kāf ve żamm-ı fā ile tefe‘‘ul bābından maŝdardır. Lākin āĥiri hemze ile ķırā’at 
olunur ise ‘ayne’l-fi‘l olan fā mażmūm olur. Nažīri teķaddümendir ve eger yā-yı taģtiyye ile ķırā’at olunur ise fā meksūr 
olur. Nažīri tesemmīdir. Zīrā mu‘tellü’l-āĥir olan maŝdarlar bu vech üzeredir. Ammā ma‘nā iki ģālde de müttehiddir. 
Ma‘nāsı senene, meşye meyl ve aña ķaŝddır diyü źikr eylediler. Ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleri 
sā‘adetle meşy buyursalar öñlerine meyl üzere meşy buyururlar idi dimekdir ve daĥı yemşī hevnende yemşī  

[N.27b] fi‘l-i mużāri‘-i ma‘lūm olup fā‘il-i müstekinni rā‘ci‘dir ģażret-i resūl ‘aleyhi’s-selāma ve hevn fetģ-i hā ve sükūn-
ı vāv ile līn ü rıfıķ56 ma‘nāsınadır. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleri līn ve rıfıķ ya‘nī te’ennī ile 
yürürler idi dimekdir. Ve źerī‘a’l-mişyetide źerī‘ fetģ-i źāl-ı mu‘ceme ve kesr-i rā-yı mühmele ile ķadīr veznindedir. Mā-
ba‘dında olan el-mişyeti lafžına mużāfdır ve mişyeti kesr-i mīm ve sükūn-ı şīn-ı mu‘ceme ve fetģ-i yā-yı taģtiyye ile nev‘-
i mine’l-meşy dimekdir. Ya‘nī resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ ĥašāvāt-ı şerīfeleri vāsi‘ olup meşyde ‘adem-i 
sür‘atleriyle [İ.18a] bile meşy-i şerīfleri meşy-i serī‘a mu‘ādil olup belki fāyıķ olurdı57 dimekdir. Vallāhu a‘lem. Ve 
ke’ennemā yenĥaššu min ŝabebinde yenĥaššu infi‘āl bābından mużāri‘ olup inģišāšdan müştaķdır ve inģišāš ise aşaġa inmek 
ma‘nāsınadır ve ŝabeb fetģ-i ŝād-ı mühmele ve bā-yı ūlā ile iniş dimekdir mānģadara mine’l-arżi ma‘nāsına. İmdi  

[N.28a] ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleri vaķt-i meşylerinde gūyā ki mekān-ı ‘ālīden nüzūl 
buyururlardı. Zīrā mekān-ı ‘ālīden inmede sür‘at olur. Süĥūlet ile bile ve bunda ke’ennemā buyuruldı. Zīrā ģaķīķatde 
inģidār yoķdur. Lākin sür‘at ve sühūletde münģadir gibi idiler dimekdir. Vallāhu a‘lem. Ve daĥı ve iźā iltefete iltefete 
cemī‘anda iltifāt yemneten ve yesreten nažar eylemege dirler. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleri 
ĥalflerine sa‘ādetle nažar buyurmaķ murād-ı şerīfleri olduġı vaķtde mübārek ‘unķ-ı şerīflerin dönderüp nažar 
buyurmazlardı. Belki cemī‘-i beden-i mübārekleriyle dönüp nažar buyururlardı. Zīrā evvelki ĥiffeti müş‘irdir diyü taŝrīģ 
eylediler. Ve ĥāfıża’š-šarfide ĥāfıż fetģ-i ĥā-yı mu‘ceme ve kesr-i fā ile ism-i fā‘il olup ĥıfżdan müştaķdır ve ĥafżı šarfi fetģ-
i šā-yı mühmele ve sükūn-ı rā-yı mühmele ile ‘inde’n-nažar göz ķapaġın depretmege dirler taģrīk-i cüfūn gibi ve gāh 
‘ayn 

[N.28b] kendi murād olur ke ķavlihi te‘ālā “lā yerteddu ileyhim šarfuhum” 58 ey ‘aynuhum. Lākin bu maķāmda murād ma‘nā-
yı śānīdir ya‘nī šarf-ı mušlaķ ‘ayn ma‘nāsına olmaķdır. Nitekim İbn Ebī Hāle raēiyallāhu ‘anh ģażretleri ĥāfıża’š-šarfi 
[İ.18b] lafžını tefsīr murād itdüklerinde nažaruhu fi’l-arēi ašvelu min nažarihi fī’s-semā’i buyurduķları te’yīd ider. İmdi 
ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ cānib-i süfle nažar buyurmaları cānib-i ‘ulve nažar 
buyurmalarından ekśer idi ĥuşū‘ ve tevāżū‘ vaķarlarına binā’en ve cullu nažarihi’l-mulāģažatuda lafž-ı cullu cīmiñ żamm 
ve lāmıñ şeddesiyle mu‘ažžam ve ekśer ma‘nāsınadır ve mülāģaža gözüñ ķulaķ šarafına olan ucuyla baķmaġa dirler, 
nitekim burun šarafına olan ucuyla nažara mümāvaķa dindügi gibi. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā resūl-i ekrem ‘aleyhi’s-selām 
ģażretleri te’eddüben ve ģayāen ve vaķāren mübārek ‘ayn-ı pür-enverleriniñ šarafıyla nažar buyururlardı dimekdir. Ve 
yesūķu 

[N.29a] aŝģābehūda yesūķ fi‘l-i mużāri‘-i ma‘lūmdur. Fā‘ili olan żamīr müstetir-i rāci‘dir ģażret-i server-i kā’ināta ve 
mef‘ūl aŝģābehū kelimesidir ve cümle-i yesūķu ģāldir kelime-i kāne-i müteķaddimeniñ fā‘ili olan lafž-ı resūlullāhdan 
yāĥud cullu nažarihide nažarıñ mużāfun ileyhi olan żamīr-i mecrūrdan. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā dimekdir ki ģażret-i resūl-i 
ekrem ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem aŝģāb-ı źevi’l-iģtirāmların bi-rummetihim emāmlarına sevķ idüp kendüleri sa‘ādetle 
cümleniñ ĥalfinde meşy buyurup kendü žahr-ı şerīflerinde yürür bir aģadı terk itmezler idi. Belki žahr-ı şerīflerin 
melā’ikīn-i kirāma taĥliyye buyurup ĥallū žahrī li’l-melā’iketi59 ģadīś-i şerīfini buyururlar idi ve daĥı ve yebde’u men 
leķiyehū bi’s-selāmi cümlesi de cümle-i yesūķuya ma‘šūfdur ve kelime-i yebde’u bed’den fi‘l-i mużāri‘dir [İ.19a] fā‘ili żamīr-
i müstetir rāci‘dir resūlullāh ‘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām ģażretlerine ve men fetģ-i mīm ile men-i  

[N.29b] mevŝūle yāĥud mevŝūfedir ve mef‘ūldür yebde’u fi‘linden ve leķiyede leķiye ‘alime vezninde fi‘l-i māżīdir fā‘ili 
taģtında müstetir olan żamīrdir ki rāci‘dir sulšān-ı kā’ināt60 ģażretlerine ve żamīr-i bāriz-i mef‘ūl olup rāci‘dir men 
kelimesine ve bi’s-selāmi müte‘alliķdir yebde’u kelimesine ve selāmi fetģ-i sīn-i mühmele ile ism-i maŝdar olup teslīmiñ 
ismidir. Nitekim kelām-ı teklīmiñ ismi olduġı gibi ve ma‘nāsı selāmet ile du‘ādır ve daĥı taģiyyatu ehl-i cennetdir ve 
Allāhu ‘ažīmü’ş-şānıñ esmā’-i şerīfelerinden bir ism-i şerīfdir ve bu maķāmda selām inne’llāhe ma‘ake ve muššali‘un 

 
56 Metinde rıfıķ şeklinde harekelenmiştir.  
57 olurdı N/olur İ. 
58 Bakışları bir noktaya sabitlenmiş (Kur’ân Yolu, 07 Şubat 2025, el-İbrahim, 14/43). 
59 Önümden yürüyün, arkamı meleklere bırakın. 
60 Sulšān-ı kā’ināt N/Sulšān-ı kevneyn İ. 
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‘aleyke61 ma‘nāsına olmaķ da cā’izdir ve selām ile bed’ bi’l-ittifāķ sünnetdir vācib degildir. Vücūbına zehāb ķavl-i ża‘īf 
olup mu‘teddun bihī degildir. Lākin redd[i] küll-i aģad üzerine farż-ı kifāyedir. Ya‘nī edā’-i ba‘ż ile ba‘żı āĥerden 
farżiyyeti sāķıš olur. İmdi ģāŝıl-ı ma‘nā peyġamber ‘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām ģażretleri gerek  

[N.30a] šuruķda ve gerek ġayrıda62 mülāķī olduķları kimesnelere selām ile bed’ buyururlar idi. Anıñ-içün ki sünnet olan 
ekber, aŝġara63 selām virmek imiş ümmete ta‘līmden ötüri. Vallāhu a‘lem.  

Elģamdulillāhi ‘ale’l-itmāmi ve’ŝ-ŝalātu ve’s-selāmu ‘alā seyyidi’l-enām ve ‘alā ālihi ve aŝģabihi’llleźīne hum 
ģumātu’d-dīni ve’l-aģkām mā’ŝunnifa zübürun ve ķurī’e kutubun fi’l-İslām. Ve ba‘du fe yeķūlu mü’ellifihū ve kātibihū 
efķaru’l-verā ve eē‘afu men meşā fevķa’ś-śerā ķad temme hāźe’ş-şerģu’l-cemīlu bi-lušfillāhi’l-meliki’l-celīli fi’l-yevmi’t-
tāsi‘ min ramażāni’l-mübārek li-seneti ‘işrīne ve mi’etin ve elfin [1120/1708-09] min hicreti men lehu’l-‘izzu ve’ş-şerefu 
mette‘ena’l-lāhu bi-şefā‘atihi’l-kubrā ve ģaşernā taģte rāyetihi’l-‘užmā innehu veliyyu’l-velā’i ve semī‘u’d-du‘ā’i temme. 

Sonuç 

Ahmed bin Receb el-İstanbulî hakkında bilinenler, onun Atik Ali Paşa Medresesinde müderris olarak görev 
yaptığı; Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr, Risâle-i Zelzele ve Tercüme-i Târîh-i Aynî adlı üç eseri olduğu ve 
1139/1726-27 yılında vefat ettiği bilgisinden ibarettir. Risâle-i Zelzele 1131/1719 yılında İstanbul’da meydana gelen 
deprem üzerine yazılmış mensur bir eserdir. Tercüme-i Târîh-i Aynî, Târîh-i Aynî’den yapılmış bir tercümedir. Bu 
çalışmanın konusu olan Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr ise mensur bir hilyedir.  

Ahmed bin Receb, Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’ı bazı dostlarının isteği üzerine 1117/1705 yılında 
kaleme almış ve eserini devrin padişahı III. Ahmed’e sunmuştur. Esere muhteva açısından bakıldığında Ahmed bin 
Receb’in Hz. Peygamber’in hilyesine bakmanın faydalarını sıraladıktan sonra Hz. Ali, Hz. Fatıma, Hz. Hasan, Hz. 
Hüseyin ve Hz. Hatice’den bahsettiği ve konuyu Hz. Peygamber’in şemailini çok güzel anlatmasıyla bilinen Hz. 
Peygamber’in üvey oğlu Ebî Hâle’ye getirdiği görülür. Ahmed bin Receb daha sonra Hz. Peygamber’in uzuvlarının 
tasviri ile ilgili rivayetleri tek tek şerh eder. Bu sebeple bazı kaynaklarda ve kütüphane kayıtlarında eserin bir Osmanlı 
tarihi ya da dünya tarihi olarak gösterilmesi yanlıştır. 

Eserin süslü bir dille Allah’a hamd ve peygambere salât ile başlayıp sebeb-i telifle devam etmesi ve ardından Hz. 
Peygamber’in uzuvlarıyla ilgili rivayetlerin tek tek açıklanması durumu, diğer mensur hilyelerde de görülmektedir. 
Ancak diğer mensur hilyelerle karşılaştırıldığında eserde şu farklılıklar dikkat çeker: Mensur hilyelere edebî bir hüviyet 
kazandıran ve pek çok mensur hilyede görülen manzumelere Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’da rastlanmaz. 
Giriş bölümü hariç, eserde seciler bulunmaz. Hz. Peygamber’in herhangi bir uzvu anlatılırken benzetmelere ya da bazı 
övgü sözlerine başvurulmaz. Bununla birlikte rivayetlerde yer alan kelimeler, kaynak belirtilerek tek tek gramer 
bakımından incelenir ve bu şekilde kelimenin rivayet içindeki tam anlamı tespit edilmeye çalışılır. Eserde sık sık devrik 
cümleler kullanılır. Tüm bunlar göz önünde bulundurulduğunda Ahmed bin Receb’in edebî bir kaygı gütmediği, bu 
sebeple Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’ın edebî yönünden çok, ilmî yönünün ön planda olduğu söylenebilir.  

Gerek manzum gerekse mensur hilyelerde eserin genellikle Hz. Peygamber’in peygamberlik mührü ile ve ona ait 
birkaç güzel davranış şekliyle bitirildiği görülürken Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’da, Hz. Peygamber’in 
peygamberlik mührü ile bazı güzel davranışlarına yer verilmemiştir. Ayrıca Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’da 
hilyeye bakmanın faydaları bahsi, manzum hilyelerde üzerinde önemle durulan ancak mensur hilyelerde pek 
rastlanmayan diğer farklı bir durumdur. 

Bu çalışmayla hakkında fazla bir bilgi olmayan Ahmed bin Receb el-Kostantinî’nin bilinen üç eserinden biri olan 
Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’ın Latin harfli metni ortaya konmuş ve eserin mensur hilye tercüme ve şerhleri 
içindeki yeri tespit edilmeye çalışılmıştır.

 
61 Muhakkak ki Allah, seninle birliktedir ve senden haberdardır. 
62 ġayrıda N/ġayrı yerde İ. 
63 ekber, aŝġara N/ŝaġīr ü kebīre İ. 



● A h me d  B in  R e ce b  e l - İ s t a n bu l î ’ n i n  M en su r  H i ly e  Şe r h i :  Nü zh e tü ’ l -A h yâ r  f î  Ş e rh i  H i l y e t i ’ l - Mu ht â r

211

Kaynakça 

Ahmed bin Receb el-İstanbulî. Nüzhetü’l-Ahyâr fî şerhi Hilyeti’l-Muhtâr. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 453, 
2a. 

Akın, Lemi. “İlk Müstâkil Deprem Kitabı: Risâle-i Zelzele”. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 
44 (2011), 1-81. 

Algül, Hüseyin. “Hind b. Ebû Hâle”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. 18/64. İstanbul: TDV Yayınları, 1998. 

Babinger, Franz. Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri. çev. Coşkun Üçok. Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 2000. 

Canan, İbrahim. “Enes b. Mâlik”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. 11/234-235. İstanbul: TDV Yayınları, 1995. 

Cebecioğlu, Ethem. “İbnü’l-A‘râbî, Ebû Saîd”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. 20/493. İstanbul: TDV Yayınları, 1999. 

Ceylan, Ömür. “Şerh, Türk Edebiyatı”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. 38/565-568. İstanbul: TDV Yayınları, 2010. 

Cunbur, Müjgan. “Ahmed (?-1727)”. Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi. 1/152. Ankara: AKMB Yayınları, 2002. 

Demirci, Muhsin. “Herevî, Ahmed b. Muhammed”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. 17/220-221. İstanbul: TDV 
Yayınları, 1998. 

Durmuş, İsmail. “İbnü’l-A‘râbî, Ebû Abdullah”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. 20/487-488. İstanbul: TDV Yayınları, 
1999. 

Erdoğan Taş, Mehtap. “Akkirmânî Muhammed b. Mustafa’nın Mensur Hz. Muhammed Hilyesi”. Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi (SUTAD) 54 (2022), 167-197. 

Erdoğan Taş, Mehtap. “Sa‘dî’nin Tercüme-i Hilye-i Şerîf Adlı Mensur Eseri”. Akademik Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 
7/3 (2023), 2346-2373. 

Erdoğan Taş, Mehtap. “Şeyh Emîr Tarikatçı’nın Hilyesinden Hareketle Mensur Hilyelere Genel Bir Bakış”. Eski Türk Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi (ESTAD) Prof. Dr. Âdem Ceyhan’a 60. Yaş Armağanı 7/2 (2024), 461-478. 

Erdoğan Taş, Mehtap. “Vahdî İbrâhîm Efendi’nin Terceme-i Hilye-i Şerîf Adlı Mensur Eseri”. Hikmet-Akademik Edebiyat 
Dergisi 20 (2024), 1-28. 

Eren, Mehmet. “Ümmü Ma‘bed”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. 42/325-326. İstanbul: TDV Yayınları, 2012. 

Fidan, İbrahim. “Yahya es-Sarsarî ve Şiirlerindeki Hz. Peygamber İmgesi”. Cumhuriyet İlahiyat Dergisi 24/1 (2020), 267-295. 

Işık, Emin. “İbnü’l-Enbârî, Ebû Bekir”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. 21/24-25. İstanbul: TDV Yayınları, 2000. 

Kandemir, M. Yaşar. “eş-Şifâ”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. 39/134-138. İstanbul: TDV Yayınları, 2010. 

Koçkuzu, Ali Osman. “İbnü’l-Esîr, Mecdüddin”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. 21/28-29. İstanbul: TDV Yayınları, 
2000. 

Kur’ân Yolu. Erişim 07 Şubat 2025. https://kuran.diyanet.gov.tr/ 

Mengi, Mine. Divan Şiiri Yazıları. Ankara: Akçağ Yayınları, 2000. 

Sakallı, Talat. “İbn Battâl el-Kurtubî”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. 19/360-361. İstanbul: TDV Yayınları, 1999. 

Şemseddîn Sâmî. Kâmûs-ı Türkî. Dersaadet: İkdâm Matbaası, 1317. 

Tatcı, Mustafa-Kurnaz, Cemal. Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, III. Ankara: Bizim Büro Basımevi, 2000. 

Uzun, Mustafa. “Hilye”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. 18/44-47. İstanbul: TDV Yayınları, 1998. 

Yazar, Sadık. Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği. İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Doktora Tezi, 2011. 


